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Необхідною умовою існування кожної мови є її безперервна заміна 

новими одиницями. Такі еволюційні процеси стосуються, насамперед, 

лексико-семантичного рівня мови, оскільки лексичний склад безпосередньо 

відображає об’єктивну реальність та процеси її пізнання людиною. Тому 

характерною рисоюсучасноїлінгвістики є 

дослідженнядинамікирозвиткусловникового запасу.Питанням еволюційних 

процесів у мові присвячено кілька наукових праць, авторами яких є 

Березинський В.П., Заботкіна В.І., Зацний Ю.А., Манолі І.З., Клименко О.С., 

СенкоВ.В.тощо. Роботи дослідників переконливо вказують на нагальну 

необхідність вивчення питань, пов’язаних з факторами розвитку семантичної 

структури лексем, розширенням їх номінативного потенціалу та 

особливостями актуалізації неологізмів у різних типах дискурсу. 

В умовахприскореннясучасного темпу життя та 

блискавичногорозвиткуінформаційнихтехнологій для багатьохіз нас 

соціальнімережі стали невід’ємноючастиноюнашогосьогодення. 

Новітнітехнології та, перш за все, Інтернет-спілкування, 

стаютьновимвиміромжиття для сучасноїпрогресивноїмолоді. Саме тому 

виникаєнагальна потреба у мовномувідбиттінових понять, 

якімасовозароджуються у сферісоціальних мереж. Отже, 

знанняособливостейутвореннянеологізмівнеобхідно для адекватного 

перекладу текстіврізнихжанрів, оскільки вони поповнюютьсловниковий 

запас завдякиновимтермінам та явищам, які ми можемоспостерігати в 

Інтернет-дискурсі. 

У сучасній лінгвістиці словникова неологізація трактується не лише як 

поява нових слів, а й як процес, що включає внутрішні та зовнішні 

запозичення, семантичні перетворення слів, утворення нових стійких 

словосполучень, оновлення певних фразеологічних одиницьв даний період, 

що відповідає багатовимірній теорії відносності концепції неологізму та її 

розуміння як соціоісторичної категорії. 

Актуальність теми зумовлена необхідністю дослідження неологізмів 

соціальних мереж, оскільки кількість нових лексичних одиниць у цій сфері 
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щорічно збільшується. МовакористувачівІнтернету є продуктом 

включенняспецифічноїтермінологічноїмови та професіонального сленгу до 

мовиповсякденногоспілкування. В той самий час ця лексика виходить за 

межіпобутовогоспілкування. Вона активно використовується в пресі, на 

телебаченні та радіо. Попри значнезацікавлення з боку науковців, 

цілексичніодиниціще не були предметом системного лінгвістичногоаналізу, 

тому є потреба у дослідженнінеологізмівіспанської інтернет–сфери. 

Об’єктомдослідження є неологізми інтернет-комунікації. 

Предметом дослідженняєдослідженняструктурно-семантичної 

характеристики неологізмівсучасноїіспанськоїінтернет-комунікації у 

перекладацькому аспекті. 

Метароботи – дослідити нові лексичні одиниці іспаномовних 

соціальних мереж Twitter та Facebook, виявити особливості їх утворення і 

способи перекладу, вияснити, які складнощі виникають при перекладі 

іспанських інтернет-неологізмів українською мовою, та їх подолання.  

Позначена мета включаєтакізавдання: 

- визначенняосновних характеристик неологізму як 

концепціїсучасноїлінгвістики; 

- виявленняосновнихпідходів до класифікаціїнеологізмів; 

- з’ясуванняспецифікиутвореннянеологізмів у 

сучаснійіспанськіймові; 

- аналіз лексико-семантичнихособливостейнеологізмів у 

іспанськійінтернет-комунікації;  

- дослідженняособливостей перекладу 

іспанськихнеологізмівукраїнськоюмовою. 

Мета і завданняроботизумовиливибірконкретнихметодівдослідження. 

Методи дослідження. Для досягнення мети та розв’язання 

поставлених завдань в роботі застосовано основні загальнонаукові методи: 

- аналіз, синтез, узагальнення – для уточнення теоретичних засад і 

формування висновків дослідження; 
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- гіпотетичний (гіпотетико-дедуктивний) метод – висування на основі 

дедукції наукового припущення для пояснення досліджуваного 

мовного явища,  

спеціальні методи: 

- зіставний метод – для порівняння лексичних структур мовою 

оригіналу та їхніх українських відповідників у перекладі текстів;  

- контекстуально-інтерпретаційний – для з’ясування специфіки 

значення слів та словосполучень у тексті оригіналу та перекладу;  

- метод трансформаційного аналізу, що дозволяє дослідити різні 

прийоми перекладу аналізованих текстів іспаномовної інтернет-

комунікації. 

Ці методи дозволили установити та описати прийоми відтворення 

лінгвокультурних талексико-семантичних особливостей неологізмів 

іспаномовної інтернет-комунікації. 

Матеріалом дослідження слугували соціальні мережі Facebookта 

Twitter, з яких методом суцільної вибірки були сленгові неологізми, іспано-

український словник Е.Белик, Б.Мюлера, авторські блоги та статті. 

Науковановизна роботиполягає в комплексному 

дослідженні лінгвістичних, стилістичнихособливостей оригінального та 

перекладного тексту у 

перекладознавчомуаспекті.  Виконаноаналізперекладацькихтрансформацій, 

застосованихперекладачемпід час перекладу текстів іспаномовної інтернет-

комунікації.  Впершедосліджено способидосягненняеквівалентності у 

перекладііспаномовної інтернет-комунікації за 

допомогою методутрансформаційногоаналізу, що дозволив 

дослідитирізніприйоми перекладу аналізованихтекстів. 

Практичне значення дослідження полягає у можливості застосування 

його результатів для доповнення відповідних розділів комунікативної 

лінгвістики, стилістики, лексикографії, лексикології, історії мови, 

перекладознавства тощо. 
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Теоретичне значення дослідження полягає в подальшій розробці 

такого розділу теорії номінації, як теорія неології, у визначенні загальної для 

мови і прагмалінгвістики методологічної парадигми, на базі якої 

розробляються методи вивчення лексичних новоутворень. 

Практичне значення дослідження полягає в тому, що висновки, 

отримані в ході дослідження, а також дослідницький матеріал можуть 

застосовуватися у формуванні мовної компетенції у тих, хто вивчає іспанську 

мову, так як виникають об'єктивні складності оволодіння новою лексикою у 

відриві від соціокультурного середовища функціонування мови. Матеріали 

роботи можуть застосовуватися у підготовці  до семінарів із країнознавства, в 

лекційних курсах з лексикології сучасної іспанської мови та загального 

мовознавства, спецкурсах з іспанської неології, в практиці вивчення  сучасної 

іспанської мови  у вишах, на курсах підвищення кваліфікації тощо. 

Структура дослідженнявизначенайого метою та завданнями. 

Магістерська роботаскладається з вступу, трьох розділів, висновку, 

списку використанихджерел. 
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РОЗДІЛ 1 

ТЕОРЕТИКО-МЕТОДОЛОГІЧНІ ЗАСАДИ ДОСЛІДЖЕННЯ  

НЕОЛОГІЗМІВ 

 

1.1. Дослідженняпоняття «неологізм» у лінгвістиці 

 

Одним із концептуальних підходів до сутності інтернет-комунікацій 

стала концепція медіатизації суспільства загалом і політичної сфери зокрема. 

Виокремлено підходи до змін у суспільстві під впливом інтернет-

комунікацій: негативістський (алармістський) та негативістсько-

позитивістський, або нейтральний. Негативістський підхід розглядає 

медіатизаціюкомунікації як деструктивний процес, за якого мережі  

узурпують функції політичних інститутів, а негативістсько-позитивістський-  

зростаюче втручання інтернет-спільнот у політичний та соціальний  простір 

мовлення[27, с.120]. 

Мова –  це динамічна система, складний механізм, який, з одного боку, 

перебуває в постійному русі, з іншого –  він зберігає ознаки стабільності та 

цілісності, будучи основним засобом спілкування.  Очевидно, це є причиною 

того, що питання про мовну мінливість, її сутність, причини та тенденції 

мовної еволюції є і буде однією з центральних тем лінгвістичної науки [34, 

с.11]. 

Інноваційна діяльність є однією із складових процесу еволюції мови.  

Вважається, що поява нових одиниць відбувається під впливом певних 

зовнішніх факторів, пов’язаних з мовною системою, і на основі внутрішніх 

закономірностей, закладених у самій 

мові.Вивченняособливостейрозвиткусловникового запасу 

неможливопроводити без урахуванняпозиціїдіалектичногопідходу до 

явищмовизагалом та утворенняслівзокрема.  

Основніідеїстосуютьсявзаємозалежності та взаємозалежностімовнихявищ.

 Найактивніше розвиток мовлення відбувається в галузі лексики, що 
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зумовлено, крім своїх характеристик, порівняно з іншими рівнями мови, 

зокрема, більшим ступенем позамовної детермінованості. 

При всьомурізноманіттіспособів і засобівзмінисловникового запасу 

мовиосновнимпроцесом у розвиткусловникового запасу 

називаєтьсяпроцеснеологізації, щовідображаєзагальнийперекладацький рух 

мови. Щодоорієнтаціїсучасноїлінгвістики на вивченняпроцесіврозвиткумови, 

глибоке та вичерпневивченнянеологізмівпредставляє великий інтерес. 

Лексична система кожноїмовиформуваласяпротягомбагатьохстоліть, 

вона знаходиться в постійномурусі, постійнооновлюється, збагачується та 

вдосконалюється. Однак, незважаючи на постійнийрозвиток, 

мовазберігаєознакистабільності, оскільки вона 

виступаєголовнимзасобомспілкуванняміжпоколіннями, 

щостворюєможливістьвзаєморозумінняміжносіямимови. 

Цединамічніпроцеси, щорозкриваютьсутністьмови як живого організму, як 

єдностістабільного та мінливого. 

Питаннямовноїеволюціїзавждицікавилолінгвістів, але 

стрімкістьпроцесуоновленнялексичного складу на рубежістолітьпризвела до 

оновлення проблем, пов’язаних з аналізомлексичнихнововведеньу царині 

інтернет-спілкування[31, с.179]. 

Основнимджереломзамінимовизавждибулинові слова, щовиникали в 

мові для називанняновихпредметів, явищ, для вираженнянових понять. 

Для визначення нових лексичних одиниць у сучасній лінгвістиці 

використовуються такі терміни, як «інновація», «неоплазія» та «неологізм». 

Найпоширенішим терміном у сучасних лінгвістичних дослідженнях є 

неологізм, але на цьому етапі використання терміну«інновація» стало 

«модним»[26]. 

Термін«інновація»використовується для позначеннязмін, інновацій на 

будь-якомурівнімовноїсистеми. Нововведеннявідрізняютьсяморфемними, 

словотвірними, лексичними, фразеологічними та граматичними [23, с.76].  

Внашійроботітерміни«лексичнаінновація» та 

«неологізм»вважатимутьсясинонімами. 
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 СербенськаА.А. зазначає, що нововведеннями є «новоутворення, 

запозичення, а також включення та входження в мову, внаслідок 

перерозподілу значень у типах і жанрах мовлення. Це також відродження 

слів і висловлювань минулих епох»[36, с.  108]. 

Термін «новоутворення» застосовується до будь-яких нововведеньна 

різних рівнях мови або похідних неологізмів, однієї з груп нових 

номінативних одиниць [21, с.98].  З наведенихвищевизначень очевидно, 

щопоняття «інновація» та «новоутворення» зустрічаються у родово-

видовихвідносинах і пов’язані як ціле, так і частина. 

Подібну думку 

щодовизначеннятерміну«новоутворення»висловлюєАнтонченкоТ.Н.Підлекси

чнимновоутворенням автор розуміє, що «нещодавностворене в 

матеріалірідноїмовивідповідно до існуючих у мовісловотвору моделей 

(меншпередане) слово числовосполучення, щопозначаєновепоняття, предмет, 

галузь  наука, професія, нова професія, ранішеневідома тощо» [1, с.8].   

Великий тлумачний словник української мови дає таке визначення 

неологізму (від грец. νέος — «молодий, новий» і λογισμός — «рішення, 

судження»), або новотвір — новостворений термін, авторське слово чи фраза, 

що надходять у загальний вжиток і ще не є державним, а присутній у 

загальнонародній мові [5, с. 632]. 

Неологізми в будь-якій мові є відображенням певного етапу розвитку 

суспільства. Їх поява зумовлена потребами суспільства в мовному 

маркуванні нових предметів, явищ і понять. Зважаючи на те, що в сучасному 

суспільстві зміни швидко накопичуються, постійно збільшується потік нових 

слів, що робить систему конкретної мови значно багатшою та 

різноманітнішою, Грицай І.С. пише: «Нове завжди виникає в результаті 

поглибленого розуміння (переосмислення) реальності, шляхом виявлення 

раніше невідомих властивостей і ознак впізнаваних об’єктів. Тому проблема 

ідентифікації нового знання, властивого неологізмам, специфіки інформації, 

об’єктивованої в неологізмах, є особливо актуальною» [7, с.14]. 
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На думку СеньківО.М., ЛетнянкиО.І., категорія неологізму 

характеризується іменуючою різноманітністю, яка виражається в характері 

названих реалій та способах їх вербалізації (власне неологізми, ксеноніми, 

ефемериди, релятивні неологізми) [33, с.380]. 

ШутоваМ.О.вважає, що  неологізм – це слово, яке автор тексту, де воно 

вжито, свідомо вживає з метою створити у читача «свіжість» і 

«незвичайність» [39, с.80].  

Як видно з наведених вище визначень неологізмів, вони схожі. Цей 

факт може бути пов’язаний з тим, що, як зазначає МариненкоП.І., 

неологізмиіспанської мови знаходяться ще на початковій стадії розвитку [25, 

с. 57]. 

На сьогоднішній день у сучасному мовознавстві можна досить чітко 

виділити два вектори неологічних досліджень, які об’єднані спільним 

об’єктом дослідження: власне неологія, яка спрямована на аналіз нових 

мовних явищ (лексикологія неологізмів), і неографія, яка спрямована на 

адекватне відображення. неологізми в словниках (лексикографія 

неологізмів). 

Немає сумнівів, що термін "неологізм", який співіснував з іншими 

подібними термінами для позначення нових реалій, виявився найбільш 

вживаним і «життєздатним».  Він часто використовується разом із термінами 

«інновація», «оказіоналізм», «потенційне слово», «нова формація», однак 

лінгвісти висловлюють різні думки щодо своїх стосунків.  Дослідники 

неології часто стикаються з проблемою визначення справжнього неологізму, 

тобто слова, яке має потенціал стати повноцінним елементом лексичної 

системи, на відміну від оказіоналізму [38]. 

Ці термінологічні відмінності свідчать про багатогранність поняття 

«неологізм», складність його структури та проблемність характеру 

визначення неологізмів. 

Сьогодні проблема неологізмівоновлюється в 

численнихлінгвістичнихдослідженняхвітчизняних та зарубіжнихнауковців 

[3; 4; 8; 9; 10; 16; 41-59]. 
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Значнийінтереснауковців до 

новихслівпороджуєсправедливікоментаріщодовисокої«неогенності» 

ХХІстоліття, «неологічного буму» [40, с.  37], яку на 

сучасномуетапіпереживають усімови. 

Активізаціявивченняінноваційсприялавиділеннюспеціальноїгалузітеоре

тичних і прикладнихдосліджень, новоїлінгвістичної науки – неології. 

В останні роки були створені спеціальні центри для вивчення 

неологічнихутворень англійською, німецькою, французькою, чеською 

мовами, де вчені фіксують та аналізують нові слова та їх значення, вивчають 

моделі своєї освіти та розробляють  лексикографічний розвиток. 

Увагамовознавців до новоїдинамічноїчастинисловникового запасу 

булавиражена в лексикографічномуописінеологізмів, 

тобтоскладаннісловниківновихслів. 

Дослідженнязарубіжнихсловниківнеологізмусвідчать, щоприблизно 60% 

одиниць є частиноюзагальнихтлумачнихсловників. 

Неоднозначні та часто суперечливі погляди 

мовознавцівсупроводжуютьцентральнуконцепціюнеології– неологізм.  

Незважаючи на різноманітністьінтерпретаційнеологізмів, 

методівїхвизначення та дослідження, єдиногопідходу до 

вирішенняпроблеминеологізмів не існує.  Також не існує однозначного і 

загальновизнаноготлумаченняцьоготерміна.  На 

ційпідставізалишаютьсяактуальнимипитання про природу неологізмів, 

причини появиновихслівчиновихзначень, 

питаннявзаємозв'язкуміжтерміном«неологізм» та іншимитермінаминеології. 

Щобзрозумітипоняття«неологізм», виповиннізвернутися до причин 

лексичногонововведення.  Як справедливо зазначає МазурикД.В., 

усідослідникиінноваційнихпроцесів у лексичномускладімовисходяться на 

думці, щопоявановихслів як новихзначеньзумовлена двомаосновними 

причинами: 

1) необхідністьназиватиновуконцепцію; 
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2) прагненнядатиновеім’я (більшчіткечикоротше) 

реальностізовнішньогосвіту, щовженазивається [37, с.  52]. 

Неологізмислужать, з одного боку, для іменуванняновихабоще не 

названих понять чиреалій, а з іншого–  длязамінипопередніхназвновими 

через кількафакторів: тенденції до економіїмови, уніфікаціяномінативних 

моделей,  експресивна, точна назва, експресивно-стилістичнеоновлення з 

міркуваньсоціально-політичного, пуристичного, евфемістичного характеру 

[25, с.  27]. 

Неологізмивиникають в 

результатісвідомогопошукуоптимальноїназвипевнихреалійсуспільства, 

спричиненогозмінами в соціально-політичній, економічній, науково-

технічній та культурній сферах, процесамиглобалізаціїабозмінами у 

повсякденномужиттіособистості.  Оскількипоявановихслівпов’язана з 

новимиобставинами та подіями в життісуспільства, проблему 

неологізмівнеобхідновивчати з соціолінгвістичної точки зору, 

тобтовартовивчити, наскількисоціальномотивованізмінивідбуваються в 

суспільстві.  Останнім часом актуальним є питання про ставленнямовців до 

новихслів, про факт колективногосхваленнячинеприйняттянеологізмів. 

У сучаснійлінгвістицізагальновизнаними є 

кількаосновнихкритеріїввизначеннятерміну «неологізм», середяких ми 

виділяємохронологічні, стилістичнікритерії, критеріїмовного, 

лексикографічного, структурного, денотативного та психологічного 

простору. 

При визначенні конкретних лексичних одиниць як неологізмів часто 

використовується часовий критерій або хронологічний критерій, згідно з 

яким «неологізми – це нові слова будь-якого періоду стосовно будь-якого або 

попередніх періодів, тобто слова будь-якого періоду, що не існувало у 

попередній період»[24, с.  138].  Однак, як зазначає Колоїз Ж.В., необхідно 

визначити часові рамки двох періодів, щоб трактувати певну лексичну 

одиницю як неологізм. Дослідниця вважає, що хронологічний підхід не є 

вичерпним, оскільки він не вирішує низку проблем, пов’язаних з датою 
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появи певного нововведення,встановленнямконтрольної точки в «житті» 

певногоновоутворення.Тому такий критерій, на наш погляд, потребує 

уточнення. Хронологічний критерій тісно пов’язаний із стилістичним 

критерієм, згідно з яким до неологізмів належать лексичні засоби, які 

характеризуються як нові та мають відтінок «новизни».  Природа неологізмів 

найчастіше виражається в тому, що неологізми називають новий предмет або 

явище дійсності, збагачують виражальні засоби мови або їх визначення 

виходить на стилістичний рівень, де неологізмам протиставляється  архаїзми 

[17, с.  26]. 

Спільною для всіх неологізмів з точки зору стилістичних та 

хронологічних критеріїв є особливість тегування тегів, що виражається у 

незвичності, «свіжості» в контексті норм мови, зафіксованих у наукових 

посібниках та словниках. Однакбільшістьдослідниківзазначають, 

що«критерійновизни»,якийвиділяється як основна характеристика 

неологізму, є доситьрозмитим, недостатньодетальним, повним [13, с.135]. 

Місткість і 

плутанинацьогокритеріюзумовлюютьзначначастинасуб’єктивності в 

процесівіднесення слова до класунеологізмів [12, с.99]. 

Іншимпідходом до аналізунеологізмів є критеріймовного простору, 

тобто сфера застосування там, де виникаютьлексичніінновації. У 

цьомувипадку для позначенняновихреалійабо для демонстрації«старих» 

понять можнавикористовуватитакіпоказники слова як новоїосвіти: 

1) мовамизагалом; 

2) конкретною національноюмовою; 

3) літературноюмовою; 

4) конкретною підмовою [18, с.80]. 

Неологізми, на думкуКозаченкоІ.В.– це слова, 

щовикористовуютьменше коло мовців (інодінавіть самого автора) і 

поступовопоширюються, поки не вживаютьсязагалом і не втрачаютьвідчуття 

«новизни».  Ми можеморозглядати як неологізмлексичніодиниці, якіще не 

входили в словниковий запас, але маютьможливість стати ними.Поняття 



14 
 

«неологізм» набуває більш широкого змісту, якщо врахувати, що, крім 

нововведень літературної мови, велика кількість одиниць, що існували в 

попередній мові, але були на «периферії» її системи, була обмежена у своїй 

роботі певними «підмовами» або підсистемами. До таких одиниць належать 

терміни, професіоналізм, жаргон, жаргон [20, с.166].   

На момент своєїпоявинеологізми є частиноюпасивного словника 

мовноїпідсистеми, якийзгодомможе бути загальновживаним та потрапитиу 

сферу активного вживаннямови. 

Визначаючи неологізми, лінгвісти виділяють також лексикографічний 

критерій, згідно з яким слова, не зафіксовані у словниках, належать до числа 

неологізмів.  На наш погляд, цей критерій є відносним, і відсутність слова у 

словниках не слід сприймати як основну увагу для виявлення лексичних 

нововведень, оскільки певні слова, яких неможливо знайти в словниках, 

можуть бути записані в словники після короткого проміжку часу, не 

втрачаючи повністю «новизну» [25, с.141].   

Суть структурного критеріювизначеннянеологізмівполягає у 

взаємозв'язкуформи та змісту. Беручи до уваги, що форма та зміст є 

основними факторами при визначенніновихслів, неологізмирозглядаються як 

нові за своєю формою та нові за своїмзмістом, новіутворення для 

позначеннянових понять чиявищдійсності, нові за своєю формою та  

частково за своїмзмістомлексичнінововведення для позначення«старого».  

Поняття, яківжезакріплені в номінативномукорпусімови, нові за змістом і з 

давньою формою – семантичніабонеосемантичнінеологізми– існуючі в 

лексичнійсистемімовислів, якимнакладаєтьсяновезначення. 

Захисники структурного підходу для 

розуміннялексичнихнововведеньпосилаються на кількістьнеологізмів 

«лишеті слова, якімаютьабсолютну структуру, формальну новизну, це, як 

правило, унікальнізвукосполучення, якісприймаються як неподільні, 

невиведені, немотивованіодиниці»[10, с. 10].  Однак, як 

зазначаєСтавицькаЛ.А., новіморфеми, якічастковоабоповністюзмінюються, 

рідкоз’являються в мові [37, с. 126]. 
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Ми віримо, щотакетвердження буде справедливим для новихслів, 

якімають абсолютно нову форму, не через попереднюмовнутрадицію, але які 

не взяті з іншоїмови. 

Найпоширенішимвизначеннямнеологізмів є означувальнийкритерій, 

про щосвідчатьчисленнівизначеннялексичнихнововведень, 

щовідповідаютьрозуміннюнеологізмів як слів, 

словосполученьчисловосполучень для позначеннянових понять, 

предметівчиявищ, новихоб’єктивнихреалій. Наприклад, у «Словнику 

лінгвістичнихтермінів» неологізмрозглядається як «слово або поворот у 

мовленні, створений для позначеннянової теми абовираження нового 

поняття» [6].  

 Як показуютьсучаснідослідження в галузінеології, 

«найбільшоюгрупоюнеологізмів є ті, щосправдіпозначаютьновіреалії та 

концепції.  Водночасвиниклобагатонеологізмів, 

щопозначаютьвідоміранішереалії»[11, с.107]. 

Тому попереднійкритерій не враховуєіншого аспекту, про 

якийвжейшлосяраніше: 

появановоутвореньзумовленапрагненнямораторівдатиінше, 

експресивнечи«економічне» визначення понять чиявищдійсності, яке 

вжебуловиражене в лексичнійсистемімови. 

 

1.2.Основні підходи до класифікації неологізмів 

 

Процес утворення нових слів і значень, причини і умови їх появи і 

засвоєння, ще недостатньо досліджені в мовознавстві. Відсутня й надійна, 

яка спирається на об'єктивнофіксуючіознаки, класифікаціяновихслів. Більш 

того, немаєцілкомчіткого і загальноприйнятогопоняттялексичногонеологізму 

[9, с. 20].  

В основі класифікації неологізмів лежать різні критерії їх оцінки. 

Залежно від способів утворення Грицай І.С. виділяє неологізми лексичні, які 

створюються за продуктивними моделями або запозичуються з інших мов, і 
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семантичні, які виникають в результаті присвоєння нових значень вже 

відомим словам [7, с.14].  

КолоїзЖ.В. поділяєнові слова на ( схема 1.1.): 

1) власненеологізми (новизна формипоєднується з новизноюзмісту): 

tipificacióndeaudio– аудіодрукування;biocomputadora– комп'ютер, 

щоімітуєнервову систему живихорганізмів;procesadordepensamiento– 

комп'ютер, логічновибудовує і розвиваєідеї;  

2) трансномінаціі, якіпоєднують новизну форми слова зізначенням, 

яківже передавались ранішеіншою формою:espuma– мильна опера;  

3) семантичніінноваціїабопереосмислення (новезначенняпозначається 

формою, вженаявної в мові): pan – гроші; arrastrar – нудьга[17, с.29]. 

 

Схема 1.1. – класифікаціяновихслів за КолоїзЖ.В. 

 

Відповідно до сучасних досягнень неології та неографії вперше 

зроблена класифікація лексико-фразеологічних новацій, що враховує все 

різноманіття явищ, що укладаються в понятті "нові слова".  

Костенко О.Г. класифікуєнеологізми за такими ознаками:  

а) за формою мовноїодиниці (структурні типи неологізмів);  

б) за ступенемновизни ("сильні" неологізми – "слабкі");  

в) за способом номінації (новоствореніодиниці – готові);  

г) по відношенню до мови-мовлення (узуальнінеологізми – неузуальні);  

д) за тривалістюіснування (щовходять в мовну систему – 

історизмисучасності) [21, с. 99].  

В основі класифікацій неологізмів лежать різні критерії їх виділення та 

оцінки.О.Малярчуквиділяє в залежності від ( схема 1.2.):  
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1) способу появи неологізми лексичні, які створюються за 

продуктивними моделями або запозичуються з інших мов, і семантичні, які 

виникають в результаті присвоєння нових значень вже відомим словам; 

2) умов створення, неологізмизагальномовні, щоз'явилися разом з 

новимпоняттямабоновоїреалією, і індивідуально-авторські, введені в 

вживанняконкретними авторами;  

3) цілействоренняновихслів, їхпризначення в мові – номінативні та 

стилістичні. Першівиконують в мові чисто номінативнуфункцію, 

другідаютьобразну характеристику предметів, щовжемаютьназви [24, с. 139]. 

 
 

 

Схема 1.2. – типологіянеологізмів за різнимикритеріями 

 

Так само, Мариненко П.І. виділяєнаступнівидинеологізмів за 

тривалістюїхньогоіснування:  

1) факти короткого існування на рівнімови – текст 

(одноразовевживання);  

2) слова, значення, поєднання, щоувійшли в мовну систему, що стали 

їїповноправними членами;  

3) новації, якіживутьякийсь час в мові, а потімйдуть з нього 

("історизмсучасності") [25, с. 149].  

Отже, можна побачити, що єдиної класифікації для неологізмів немає, в 

якій були б описані всі рівні інновацій, ми ж схиляємося до класифікації 
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ЗаботкіноїВ.І., так як вона більш розлого і точніше класифікувала 

неологізми. 

Також і надалівирішується проблема 

іззагальноприйнятимтерміном«неологізм». Але все ж, всі вони існують і далі, 

тому лексика сучасноїіспанськоїмови буде і надаліпоповнюватися, 

змінюватися і збагачуватися. 

 

 

1.3.Особливостіутвореннянеологізміву сучаснійіспанськіймові 

 

Основними факторами появинеологізмів є науково-технічнийпрогрес і 

взаємодія з іншомовною культурою [30, с. 71]. 

Дослідження сучасного стану іспанської інтернет-комункації видається 

важливим узв'язку зі значним історико-культурним потенціалом іспанської 

мови такількістю носіїв цієї мови в світі. Завдяки дії словотворчих і лексико- 

семантичних механізмів мови іспанська преса оперативно освоює і 

відображаєвесь потік інформації, що супроводжує історичний розвиток 

країни та її народу. 

Так, на думку ФірсовоїН.М., вступ Іспанії до Європейського союзу 

спричинивзміни у функціонуванні національної валюти. Як відомо, з 2002 

року в країнінаціональна грошова одиниця peseta (песета) була замінена 

прийнятою вЄвросоюзі європейською грошовою одиницею – євро 

(іспанською мовою –euro). Дане запозиченнянабуло широкого вживання в 

усіхфункціональнихсферах іспанськоїмови, поступововитісняючиреалізацію 

слова peseta.Наприклад: Los depositos de los hogares caen en 1.800 millones de 

euros en julio [54]. 

Зв'язок з Євросоюзомзнайшов, зокрема, відображення в 

словотворчихнеологізмах. Так, у сучаснійіспанськійпресівживаютьсяскладні 

слова, щовключають формант euro: eurodiputado (євродeпутат), 

eurocomisión (єврокомісія),euromercado (європейськийринок), eurovisión 

(євробачення). 
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Основними засобами творення іспанських лексичних неологізмів 

єсуфіксація (esencialismo, esencialista і т. д.), префіксація (extraordinario, 

binacionalі т. д.), складання слів (cazaautógrafos, salvavidas і т. д.), 

складноскорочені слова(laTV, PP, PSOE, ESO і т. д.), запозичення з інших 

мов. 

Сучасний іспанський інтернет-дискурс має у своєму розпорядженні 

багато моделей утворення нових слів, до яких належать словоутворення 

шляхом афіксації, словоскладання, парасинтез, абревіація. Серед механізмів 

семантичної неології насамперед виділяються метафоризація, метонімізація, 

евфемізація значень слів, зміна семантичного значення (звуження, 

розширення значення, семантичний зсув), і навіть транспозиція, тобто, 

перехід однієї частини мови в іншу . 

Пріоритетне місце у творенні неологізмів займає афіксація, у складі 

якої переважає префіксальний спосіб. Це пояснюється тим, що префікс як 

словотворчий інструмент, з одного боку, легко дозволяє змінювати значення 

похідного слова на протилежне (globalismo – глобалізм і antiglobalismo – 

антиглобалізм; contradiscurso – контрвиступ, контраргумент; noviolencia – 

буквальноненасилля–префіксальний елемент увигляді заперечення no 

допускає в неологізмах-іменниках окреме, дефісне або злите написання) [35, 

с.  19]. 

З іншого боку, префікси актуалізують семантику основи або надають 

слову додаткову конотацію, оцінність чи модальність, таку, як повторення, 

інтенсифікація, аномалізація, перевищення межі, віртуалізація тощо: 

reestructuracióndelaempresa – букв. реструктуризація (підприємства) – у 

сучасному іспанському публіцистичному дискурсі неологізм 

використовується евфемістично, набуваючи термінологічного значення 

«скорочення персоналу підприємства як наслідок ініційованої процедури 

банкрутства»; actividadsobreexplorada – літер. діяльність, досліджена 

максимально докладно [35, с.  22]. 

Останнім часом в іспанській інтернет-комунікації особливо часто 

використовуються як словотворчі елементи такі префікси, як: supеr-, mega-, 
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ciber-, hiper-: (superfamoso - супервідомий, megaoferta -мегапропозиція, 

cibercrimen - кіберзлочин, hiperliderazgo -гіперлідерство) [35, с.  25].  

У той же час спостерігається й інша тенденція: деякі загальновживані 

префікси в інтернет-комунікації дещо змінили своє звичне, історично 

сформоване значення, як, наприклад, префікс pro-, який став означати 

«сприятливий для чогось, орієнтований на що-небудь» (proeuropeo – 

проєвропейський, proetarra – який розділяє чи підтримує ідеї терористичної 

організації ЕТА) на відміну від раніше прийнятого позначення руху вперед, 

заміщення, заборони. 

Є неологізми, які містять префіксальні елементи aero-, auto-, bio-, 

nano-, ciber-, video-, foto-, audio-, eco-, euro-, що утворилися від 

повнозначних слів. Вони набули стійкого морфологічного значення і 

вказують на сферу спеціалізації або застосування. Наприклад, 

продуктивність префіксального елемента euro- в останні роки дуже висока і, 

ймовірно, зростатиме далі, що пояснюється активною участю Іспанії у 

діяльності Євросоюзу. В іспанській інтернет-комунікації у зв'язку з цим 

з'явилися численні неологізми: eurodebate – євродебати, euroelecciones – 

євровибори, euroizquierda – букв. єврольові та ін. Нерідко в рамках інтернет-

комунікації під впливом екстралінгвістичних факторів префіксальний 

компонент euro- актуалізує оцінне значення неологізму, що вказує на 

позитивні або негативні моменти, пов'язані з Євросоюзом. Наприклад, 

номінація eurofuncionario – єврочиновник – у різних дискурсивних 

контекстах може інтерпретуватися позитивно чи негативно. 

У інтернет-лексиці часто зустрічаються префікси Des-, що 

виражаєпротилежність,протиріччя(desordenación, desestructuración); Anti-

протиставлення, протилежність (аntisocialismo, antinuclear); Pro- на 

чиюськористь (proeuropeo, prohumanidad); Extra- вища ступінь чого-

небудь(extralimitación, extrapolítica); Inter- положення між чим-небудь, 

втручанняInternacional, interpersonal; Pos-, post- вказує на положення в 

просторі або в часіпісля чогось, слідування (postdata, posdorsal); Pre- показує 

передування дії (рrenatal, pretexto); Re- повторність дії, багаторазовість, 
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посилення якості чого-небудь (reanimación, removible); Ultra- посилення 

(ultraderecha, ultravioleta). 

Вживаються також в сучасних ЗМІ префіксоїди грецького або 

латинськогопоходження, такі як tele- (telenovela), euro- (europarlamento) і 

ciber- (ciberpolicía). 

У зв'язку з цим слід підкреслити, що важливо відрізняти об'єктивну 

оцінку, яка спирається на дескриптивний компонент значення слова, його 

ознакове семи і виноситься на їх основі, та суб'єктивну оцінку автора 

медіатексту, яка може не збігатися з мовним змістом або навіть суперечити 

йому [35, с.  27]. 

Суфіксація також є пріоритетним способом словотвору в іспанській 

інтернет-комунікації.Частотність вживання суфіксального способу утворення 

неологізмів та її продуктивність пояснюється низкою об'єктивних причин: 

• цей спосіб дозволяє створити експресивні мовні одиниці, завдяки 

приєднанню суфіксів до основи, що містить оціночні семи, або в результаті 

набуття оцінного значення в дискурсивному контексті (apagón – масове 

відключення електрики, як правило, внаслідок технологічної аварії чи 

стихійного лиха – оцінюється негативно); golazo – про гарно забитий гол, 

який приніс перемогу команді – передає позитивну оцінку, triunfito– про 

перемогу, яка не мала вирішального значення, tarjeteroспорт. 

• адресанти медіатексту для додавання наукоподібності продукованому 

висловлюванню активно використовують суфіксальні лексеми, що є квазі-

термінами з різних професійних мов та жаргонів, тиражуючи подібні слова 

завдяки дискурсивним можливостям. До таких суфіксів насамперед 

відносяться –dad (empleabilidad – букв. відповідність претендента посади, яку 

він прагне обійняти), -ción (repentización– створення ефекту несподіванки), -

izar (parlamentarizar – букв. парламентизувати, опарламентувати), -

iva(directiva – керівництво, керівники), - al (reputacional – букв. 

репутаційний); 

• за допомогою суфіксів легко перетворюються запозичені іншомовні 

основи та виробляються слова з оцінним значенням: oscarizar– нагородити 
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Оскаром (від англійської Оscar), hooliganismo – буквально хуліганська 

поведінка (від англійської hooligan); 

• іспанські суфікси демонструють високу продуктивність в утворенні 

похідних слів від власних назв у публіцистичному дискурсі (aznaridad – 

буквально дію в дусі Аснара, thatcheriano – буквально характерний для 

Тетчер, такий, як у Тетчер та ін.). 

Суфікси, які найчастіше зустрічаються в мові – це -ismo, -ista, -ción 

першийвказує на політичний рух, вчення, доктрини (urbanismo, reformismo, 

esnobismo),другий вказує на рід заняття, посаду, приналежність до якої-

небудь організації(comunista, franquista), суфікс -ción вказує на абстрактні 

поняття, якістьрolitización, estructuración. 

Суфікси у складі неологізмів, як правило, служать для актуалізації 

конотативної семантики основи, що реалізує власне оцінне значення, 

вказуючи на ставлення до предмета повідомлення. Надмірне вживання 

суфіксів для створення нових слів є характерною рисою іспанськоїінтернет-

комунікації. 

Однак, саме лінгвопрагматична функція, спрямована на передачу 

модально-оціночного потенціалу та смислових відтінків, часто стимулює 

появу неологізмів. Лексеми autocracia – автократія та autocratismo (неол.) – 

одноосібні дії, зловживання владою (додається сема «дія»); прибутку – 

бюджет та presupuestación (неол.) – процес управління бюджетом або його 

розподілом (також додається сема «дія»); fidelidad – відданість, вірність – та 

fidelización(неол.) – буквальноФіделізація, закріплення клієнтської бази, 

(термінологічне значення) є синонімами і дублюють одне одного в 

семантичному плані. 

В силу своєї простоти та експресивності, словоскладання, поряд із 

суфіксацією та префіксацією є одним із найбільш продуктивних способів 

словотвору у інтернет-комунікації. Складні слова-неологізми, завдяки 

прозорості своєї семантичної структури, надають можливості для створення 

каламбурів, мовної гри, полегшуючи сприйняття текстової інформації 

реципієнтом: nosequé– не зрозумій що, arreglalotodo – паличка-виручалочка 
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(про людину), buenaminos – відмовки (від добра, a míno – цур не мене), 

trotaclubes– тусовщик, любитель клубів (номінація-каламбур, семантично і 

морфологічно взаємодіюча з іменником trotaconventos – звідня, що колись 

стала першою лексемою, утвореною за цією моделлю), poderdependiente – 

букв. залежить від влади (гра слів з drogadependiente- наркозалежна людина) 

та ін. 

Складні слова-неологізми, завдяки прозорості своєї 

семантичноїструктури, надають багаті можливості для створення каламбурів, 

мовної гри, 

полегшуючи сприйняття текстової інформації реципієнтом: nosequé – 

незрозуміло що, buenaminos – відмовки (від bueno, а minо – цур не 

мене),drogadependiente – наркозалежна людина та ін. 

Як окрема група складних неологізмів в інтернет-комунікації Іспанії 

виділяються утворення, які мають обов'язковий дефіс між елементами, що як 

правило вказує на еліпсис: estudio-encuesta – букв. дослідження-опитування, 

propuesta-trampa – літер. пропозиція-пастка. Подібні утворення є 

самостійною групою неологізмів, що демонструє високу продуктивність.  

Оскільки дефісні утворення є зручним засобом мовної компресії, за 

допомогою дефісу з'єднувальним зв'язком можуть об'єднуватись і більше 

двох лексем, створюючи переважно оказіональні неологізми, наприклад 

mafia-política-policía – букв. мафія-політика-поліція. 

Актуальним для іспанської інтернет-комунікації є парасинтез – 

префіксально-суфіксальний спосіб утворення нових слів, наприклад, 

enmisteriar– оточити таємницею. Префікс і суфікс, що додаються при цьому 

до основи, утворюють неологізм тільки шляхом паралельного приєднання. 

Іншими словами, в іспанській мові відсутні лексеми, утворені за допомогою 

основи та суфіксу чи префіксу окремо, наприклад, inservilidad– 

непридатність (іменника servilidad не існує). Рідше парасинтетичний спосіб 

словотвору реалізується через поєднання словоскладання та суфіксації: 

guerracivilismo– схильність у конфліктному спілкуванню на шкоду діалогу, 

cortoplacismo – схильність знаходити швидкі розв'язання складних проблем. 
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Як правило, парасинтетичний спосіб пропонує додаткові лінгвопрагматичні 

можливості для вираження оцінки експресії, характерної для 

публіцистичного дискурсу Іспанії. 

Абревіація також є продуктивним словотвірним способом у дискурсі 

сучасних іспанських ЗМІ. Найбільш поширені акронімія та літерна 

абревіація, як одна із запозичених інновацій у дослідженні відзначена модель 

абревіації дат значних подій: 11-S, 14-M, 23-F. Акроніми і літерні абревіатури 

стандартизовані, словотворення за цим типом прагне регламентованості і 

впорядкованості, вони у найбільшою мірою, проти іншими моделями 

структурної компресії, відповідають принципу стислості представлення 

матеріалу у публіцистичному дискурсі. Менш активно як словотворчі 

інструменти виступають складові, змішані та графічні абревіатури, що 

фіксують вимову буквених компонентів: (CDRon) cederrón – комп'ютерний 

диск; (PNV) peeneuve –БНП, баскська націоналістична партія. У свою чергу, 

вони можуть виступати як продуктивні основи для створення неологізмів: 

peeneuvista – переконаний член БНП, значення оціночності актуалізує суфікс 

-ista.[35, с.  29-30]. 

Більшість акронімів, що застосовуються в публіцистичному дискурсі 

Іспанії, відноситься до політичної та економічної тематики та представляє 

скорочене найменування різних організацій та компаній. Багато хто з них не 

викликає у читача труднощів у процесі відновлення сенсу через частотність 

їх вживання, наприклад, BCE – ЄЦБ, Європейський центральний банк, OPA – 

публічна оферта акцій та ін.  

Кожне іспанське інтернет-видання сьогодні проводить власну 

редакційну політику щодо абревіації, тісно пов'язуючи її зі структурними 

особливостями публікацій, їх обсягом, редакційною політикою та іншими 

факторами. Так, «El PAÍS» і «LaVanguardia» вважають за краще 

використовувати абревіацію виключно в тих випадках, коли відновлення 

сенсу скорочення не викликає труднощів читацької аудиторії. Видання 

«АВС» відрізняється меншою регулярністю щодо абревіації, активно 

поєднуючи повні та скорочені номінації, наприклад, замінюючи імена 
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власних відомих політиків великими літерами: ZP (замість Zapatero), RJ 

(замість Rajoy). У свою чергу, газета ElMundo має тенденцію максимально 

стискати текст, у тому числі завдяки абревіації [35, с.  32]. 

У мовііспанськоїінтернет-

комунікаціїспостерігаєтьсяістотнепоповненнялексичного фонду за 

рахунокреалізаціїпроцесузапозичення. Більшістьіз нихскладаютьангліцизми, 

меншучастину – галліцизми, арабізми, русизми,запозичення з німецької, 

італійської, китайської та ін. мов. Серед причин 

того,чомуангліцизмиотрималитакеширокепоширення в іспанськіймові 

вдвадцятомустолітті, 

зарубіжнівченіназиваютьвпливдвохсвітовихвійн,технологічну, соціально-

економічну та військовуперевагу США, масовийтуризм і 

впливзасобівмасовоїінформації [35, с.  34]. 

Різні дериваційні моделі як способи словотвору активно 

використовуються в рамках інтернет-комунікації, що дозволяє їм ефективно 

маніпулювати структурою слів, їх змістом, а отже, свідомістю опонентів. 

 

Висновки до розділу  1 

 

МовакористувачівІнтернету є результатом включення в 

повсякденнеспілкуванняспеціальноїтермінології,професійного сленгу та 

неологізмів. Однакця лексика виходить за межіповсякденногоспілкування. Її 

активно використовують у пресі, на телебаченні та радіо. 

Інновація є однієюзіскладовихпроцесурозвиткумови. Вважається, 

щопоявановиходиницьвідбуваєтьсяпідвпливомпевнихзовнішніхчинників, 

пов’язанихізмовною системою, і на основівнутрішніхзакономірностей, 

характерних для самоїмови. 

Найактивнішийрозвитокмовленнявідбувається у сфері лексики, що, 

крімїївластивостей, зумовленоще й 

більшоюпозамовноюдетермінованістюпорівняно з іншимирівнямимови. 
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При всійрізноманітностіспособівзмінисловникового складу 

мовиосновнийпроцесрозвитку лексики називаютьпроцесомнеологізації, 

якийвідображаєзагальнийперекладацький рух мови. Зважаючи на 

орієнтаціюсучасногомовознавства на вивченняпроцесіврозвиткумови, 

ґрунтовне та вичерпневивченнянеологізмів становить великий інтерес. 

Встановлено, щонеологізми–це слова, словосполучення та ідіоми, 

впершеутворені за певними шаблонами і запозичені з іншихмов, які не 

існувалиабо не використовувалися в цьомузначенні в більшраннійперіод. 

Неологізмвідображаєдинамічнийрозвитоксуспільства, 

одночаснодемонструючиздатністьмовирозширюватитрадиційнімежісловотво

ру. Піднеологізмомдослідникизазвичайрозуміють не тількизовсімнові слова, 

а й уже наявнісловниковісполуки, які з часом набуваютьновихзначень. Нова 

лексичнаодиниця проходить кількаетапівсоціалізації та 

лексикалізації.Неологізми виконують такі функції: на мовному рівні 

(називання, збагачення мовного словникового запасу, компресивно-

інформативну, узагальнюючу, диференціювальну та діагностичну функцію); 

на рівні мовлення, тобто на рівні конкретних ситуацій спілкування 

(експресивних, евфемістичних, дисфемічних), також є факти чергування 

функцій та їх накладення). 

У нашому дослідженні ми продовжуємо зосереджуватися на тих 

неологічних одиницях іспанської мови, які вже зареєстровані в словниках, 

хоча деякі з них можна відмежувати або навіть класифікувати як 

оказіоналізми. 
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РОЗДІЛ 2 

ЛЕКСИКО-СЕМАНТИЧНІ ОСОБЛИВОСТІ НЕОЛОГІЗМІВ У 

ІСПАНСЬКІЙ ІНТЕРНЕТ-КОМУНІКАЦІЇ 

 

2.1. Тематичні групи  іспанських неологізмів 

 

Більшість неологізмів, пов’язаних з розвитком іспаномовного 

Інтернету, які використовуються в живому мовленні та словниках були 

запозичені з англійської мови, проте існують і такі словосполучення, окремі 

частини яких, хоч і були запозичені, але виникли на базі іспанських реалій. 

Також деякі запозичення закріпились в іспанській мові. Тематичні групи 

неологізмів – це об’єднання слів, що ґрунтуються не на лексико-семантичних 

зв’язках, а на класифікації самих предметів і явищ [39]. 

Неологізми пов’язані майже з усіма сферами діяльності сучасного 

іспаномовного суспільства, внаслідок цього неологізми можуть бути поділені 

на такі семантико-тематичні групи: 
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 1) Засоби масової інформації (ЗМІ). Інтернет є найяскравішим 

прикладом мультикультурних засобів масової комунікації, тут представлені 

всі види культур, традицій, трендів та ідей. Соціальнімережі, які є 

частиноютехнологій, прогресуютьщодня, як і мова, щовикористовується. 

Коли люди використовуютьсоціальнімережі для певнихцілей, 

їмпотрібнамова. Цямоваінодіпристосовується для задоволення потреб 

користувачів у ефективномуспілкуванні. Дивлячись на мовусоціальних 

мереж, цедослідженняспрямоване на виявленняанглійськихнеологізмів, 

яківикористовуються для спілкування на сайтах соціальнихмедіа:Escapismo 

(distracciónmentalpormediodeentretenimiento o recreación, 

comoescapedelosaspectosdesagradablespercibidosdelestrésdiario) – ескапізм 

(прагненнялюдинипітивіддійсності у світілюзій, за 

допомогоюнаписаннявигаданихісторій).  

Screenager (unadolescentequeestácompletamenteversado y 

capacitadoenelusodecomputadoras y otrosdispositivoselectrónicos)– скрінейджер 

(підліток, який постійно проводить час за телефоном, комп’ютером і т.д.).  

Twitter– це безкоштовний сервіс мікро-блогів у режимі реального часу, 

що дозволяє користувачам створювати посилання, використовуючи їх імена, 

за допомогою яких вони діляться повідомленнями з іншими користувачами. 

Вони також можуть робити репости твітів від інших користувачів під час 

бесіди, використовуючи @ згадування, відповіді та хештеги (хештег – це 

слово або фраза перед яким стоїть позначка хеш (#), яка використовується в 

повідомленні для ідентифікації ключового слова чи теми, що цікавить, щоб 

полегшити пошук, наприклад: #adorbs – adorable (симпатичний або милий); 

#naturethingthegoodlife – cosasdelanaturalezalabuenavida(насолода 

природою);#MCE - hombreaplastadotodoslosdías (хлопець, який закоханий 

давно);  #twicide – twitter + suicidio(хтось стає непопулярним у твіттері через 

певну дію: жахливе повідомлення чи образа когось або групи людей).  

У соціальних мережах метод складання використовується, коли думка 

чи ідея, яку хочеш передати, передається лише за допомогою поєднання двох 
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слів для формування єдиної ідеї: galleta + cara – galleta-cara(той, хто має 

акне),bombarderodelafoto– той, хто втручається в чужу фотографію.  

У соціальних мережах є кільканеологізмів у форміскорочень та 

абревіацій, вони безпосередньонабуваютьзначенняповних фраз до того, як 

відбуваєтьсяскорочення. Інтерпретаціязначенняскороченихслів не є 

складною для користувачів, особливо якщо вони мають доступ до 

повноїверсіїслів: MPA – miedo a perdersealgo; DDBG – desperdiciodedinero, 

belleza y cerebro; MGM – MujerCrushMiércoles; FBV – Flash Back Viernes. 

2) В силу глобального характеру медичноїкомунікації, 

новілексичніодиниці легко досягаютьміжнародноїаудиторії, стаютьвідомі та 

набираютьпопулярності. Звідсинеобхідністьпостійновивчати й включати в 

ужитоксучасноїмедицининеологізми, щовиникають в іспаномовній 

професійнійкомунікації: Antivaxxer (unapersonaqueseniega a 

quesuhijoseavacunadocontraunaenfermedadenparticular)– антивакцинатор 

(людина, яка відмовляєтьсяприщеплювати свою дитинупроти хвороб). 

Nanonefrología 

(unaramadelananomedicinaylananotecnologíaqueseocupadelestudiodelasestructur

asdeproteínasrenalesanivelatómico) –нанонефрологія (галузь наномедицини, 

що використовує нанотехнології для діагностики, лікування та профілактики 

хвороб нирок). 

Кілька років тому  Covid-19 не тількибув нам невідомий, віннавіть не 

мав назви, але більшістьтермінів не буличастиноющоденногоіспаномовного 

словника. Пандеміязмусилаіспанців змінитиспосібжиття та роботу. Таким 

чином, цетакожзмінилоїхповедінку та розмову, як цебуло в історіїінших 

криз, наприклад: self-isolation – концепція схожа до карантину, хоча 

використання поняття self-, підкреслює, що це не накладений захід, а той, 

який людина застосовує до себе “з великої обережності”; РРE 

(equipodeprotecciónindividual) – все, що вас захищає від вірусу: маски, 

рукавички, окуляри, захисна маска для обличччя, зах; trabajadoresencial 

(trabajadordeprimeralínea) – медичніпрацівники, прибиральники, 

працівникипродуктовихмагазинів, працівникипошти, кур’єри та багатоінших 
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– ми навчилисяназиватиїх “основнимипрацівниками”;ARNm o ARN 

mensajero – це нова технологія, на якій базуються перші дві вакцини проти 

Covid-19, затверджені в США; covidiot – той, хто ігнорує застереження щодо 

громадських обмежень під час пандемії;‘claphazards’ – люди, які аплодують 

основним працівникам служби обслуговування під час пандемії на вулиці, 

занадто близько до інших людей;‘quarantinis’ – як мартіні, але з 

усімазалишками алкоголю, що є у вашійшафі (і деякоюсумішшювітаміну С), 

налитим в одну коктейльну бомбу.  

3) Середтехнічнихнеологізмів в даний час переважаєкомп’ютерна 

лексика. Перш за все, цепов’язано з появоюновихпристроївабоявищ, 

якимнеобхіднобулодатинайменування:Internetización 

(incluyelasherramientasmodernasdeglobalizaciónelectrónica y 

abarcalaconectividaddigital y elempoderamientodeInternet) – інтернетизація 

(поширення підключених комп’ютерів до мережі). Audioblog 

(unblogquecontieneprincipalmentemúsica u otrocontenidodeaudio) – аудіоблог 

(інтернет-щоденник, переважно, в аудіоформаті). 

Doxing (unatécnicaderastrear a alguien o 

recopilarinformaciónsobreunindividuoqueusafuentesenInternet) - доксинг 

(пошкопicación 'Doomscrolling' – пошук нескінченних поганих новин в 

Інтернеті.  

Zoombombing - досвід, коли ваш відеодзвінок в Zoom захоплюється 

інтернеттролем у формі реальної людини або іншого небажаного (часто 

образливого) матеріалу 

Plane li-fi – літаки працюють над встановленням технології li-fi, 

оскільки вона дозволяє уникнути перешкод електронному обладнанню, що 

призводить до обмежень Wi-Fi, а також забезпечує покращений захист. 

Brainjacking – медичні імплантати з бездротовою функціональністю 

стають все більш поширеними.Їхможнапрограмувати, контролювати та 

підзаряджати без необхідностіхірургічноговтручанняабопроводів. Зараз 

експерти з кібербезпекипопередили, що злом 
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медичнихпристроївможеспричинитищебільштривожнуситуацію, коли 

пацієнтипочинаютьотримуватиімплантати в мозок.  

Pelotón – на дорогах зараз з’являються напівавтономні вантажівки. 

Датчики забезечують щільний рух колон на чолі з водієм-людиною, 

щозменшуєзатори та економитьпаливо на 10%.  

Machinebias – під час вивчення алгоритмів машини розраховують наші 

кредитні бали, оцінюють страхові вимоги та заявки на поліси, роблять 

музичні рекомендації, пропонують інвестиційні поради та допомагають 

діагностувати рак. Штучний інтелект також використовується для виявлення 

фінансових шахрайств, а в Сполучених Штатах він застосовується в судах 

для надання інформації щодо винесення вироків та відправлення під заставу. 

Crowdturfing – купуючи товар або здійснюючи бронювання, більшість з 

нас звертаються до онлайн-відгуків, написаних іншими клієнтами, щоб 

допомогти нам прийняти рішення. Але деякінедобросовісніфірмиплатять 

людям за написанняпозитивнихвідгуків, щобсхилититерези на свою користь. 

Іншіпрагнутьпринизитирепутаціюконкурентів, платячи за 

безлічнегативнихкоментарів.  

Computerhallucinations – комп’ютерне бачення уже закрадається у 

транспортні засоби на наших дорогах, багато хто використовує камери та 

програмне забезпечення розпізнавання об’єктів для управління технологією 

самостійного паркування. По мірі того, як машини стають більш 

автономними, вони все більше покладаються на комп'ютеріні. 

Nomophobia – страх або хвилювання при думці залишитися без 

telефону або не мати можливості ним користува.  

Plasticoceanbarriers – фонд з очищення океану цього року видобуває 

пластикове забруднення в Тихому океані за допомогою плавучого бар’єру, 

щоб перетягнути його до берега для переробки. 

4) До цієїгрупи  включили неологізми, якіозначають як саму їжу, так і 

процесїїприймання: 

Balóngástrico 

(unglobodesiliconaquesecolocaenelestómagoparacrearunasensacióndesaciedad y 
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ayudar a perderpeso) – шлунковий балон (пристосування, що поміщається в 

шлунок для збільшення почуття ситості). 

Alimentacióndefensiva – переїдання від жадібності (поглинання зайвої 

кількості їжі, щоб вона не дісталася іншим). 

Їжу полюбляють у всьому світі, і навіть коли люди придумують нові 

способи приготування їжі, оформлення та подавання страв, словники 

постійно збагачуються:  

Fond– з французької це означає «основа», слово стосується смачних 

підрум'янених шматочків їжі, які збираються на дні каструлі під час 

приготування їжі, особливо після сотування м'яса чи овочів. 

Lavadodevientre– будь-яка питнарідинаабонапій, наприкладгазована 

вода, кава чи суп. Цетакожможеозначатинісенітницю. Цейсленговийтермін, 

щовиник у другійполовині 19 століття, повернувсязавдяки популярному 

каналу YouTube підназвоюEl showdelabueloenojado. 

KitchenAlia  - кухонне приладдя та інші предмети. 

Cheetle– найбільший виробник закусок Frito-Lay оголосив цей новий 

термін для порошкоподібних залишків апельсина, які залишились на пальцях 

після споживання Cheetos.  

Mukbang. Слово походить від корейських слів ‘meogneun’ (їжа) та 

‘bangsong’ (трансляція).  

Kitchie – кімната, будівля чи зона, в якій готують їжу. 

Freegan – термін, що поєднує слова ‘free’ та ‘vegan’. Іноді відомий як 

buceadordebasura,фріган – це людина, яка вважає неправильним викидати 

їжу, коли мільйони людей по всьому світу голодні. З цієї причини вони 

харчуютьсялишеїжею, яку можутьотриматибезкоштовно, яку 

зазвичайвикидають.  

 5) Наступною групою є неологізми в спортивнійлексиці, що 

виникають в основному англійськоюмовою і запозичуються в іспанську 

мову. В іспанській інтернет-комунікації вони є найчастотнішими у  

використанні спортивних неологізмів. Лінгводискурсивна тематика 
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іспанської спортивної лексики представлена неологізмами, що включають в 

себе наступні блоки: 

 - суб'єкти спортивної діяльності (спортсмени, вболівальники, судді, 

люди, пов'язані зі спортивним менеджментом): soccerholic - а 

personaqueestáobsesionadoconelfútbol (людина з хворобливою прихильністю 

до футболу);Sextohombre: unapasionadofanáticodelbaloncestopresenteenunjuego 

(відданий шанувальник баскетболу, присутній на грі);  fantasier - 

unfanáticodelosdeportesdefantasíaincondicional(затятий шанувальник 

віртуальних видів спорту);  bandwagoneer: 

unapersonaquesiempreapoyaalequipomejorclasificado y ledalaespalda a 

dichoequipocuandopierdecebra - unárbitro (debido a lacamisa a rayasblancas y 

negras) (суддя [через майки в чорно-білу смужку]);  agentedeenmascaramiento 

- 

unagentequedisfrazalossignosdelusodesustanciasprohibidasparaqueunatletapueda

pasarpruebasdedrogas [60];  

  - спортивні дії: pelota - sobresalirenelbaloncesto (виділятися в грі в 

баскетбол);volversegorilacompleto - enbéisbol, jugaragresivamente o 

conlamayorfuerza (грати в бейсбол агресивно або з усією сили);  tododo - 

manipularilegalmenteunbalóndefútbolpisándolo (нечесно маніпулювати 

футбольним м'ячем, наступивши на нього) [60]; 

 - характеристика гри: напрямок удару - Nintendodeslizante - enelbéisbol, 

unpasoqueserompainesperadamentemásdelaplaca, 

comosisecontroladeformaremota (подача в бейсболі, яка несподівано 

проривається над першою базою, немов нею керують 

дистанційно);локативний удар -tvveener (sustantivo) - untiro "entrelaspiernas", 

o ungolpedepelotaentrelaspiernaseneltenis (удар між ніг або м'яч, що потрапив 

між ніг у грі);  BugsBunnycambiodevelocidad - enelbéisbol, 

unlanzamientolentodisfrazadodeunabolarápidaqueparecedetenersedelantedelaplac

a(повільна подача в бейсболі, при якій створюється відчуття, ніби м'яч, що 

швидко летить, зупинився перед першою базою);  оцінка удару - crackshot - 

esungrantiroenelcricketdeportivo (сильний удар в крикеті);  мета удару - three-
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jack - engolf, tomandotresputtsparahundirlabolaenunhoyo (ситуація в гольфі) 

[60]; 

  - спортивне обладнання, екіпірування та інвентар: pastilla - 

unapelotadefútbol (футбольний м'яч);  rock - unapelotadebéisbol (бейсбольний 

м'яч);  unapelotadebaloncesto (баскетбольний м'яч);  burqini (o burkini) (burka 

y bikini): untipodetrajedebañoparamujeresquecubretodoelcuerpoexceptolacara, 

lasmanos y lospies (losuficienteparapreservarlamodestiamusulmana), 

mientrasqueeslosuficientementeligerocomoparapermitirlanatación (вид 

купального костюма, який прикриває все тіло за винятком особи, кистей рук 

і ступень (досить, щоб зберегти мусульманську скромність), який, тим не 

менш, досить легкий, щоб не заважати плавання) [60]; 

  - види спорту: moneyball - unnombreburlónparaundeporte 

(especialmentebéisbol) enelquelahabilidad y 

losaficionadosparecensecundariosaldinero, especialmente.  

undeporteenelcuallosequipos, conlaesperanzadeasegurartemporadasganadora y 

ladifusiónresultante y merchandisingingresos, 

negociarcontratoscostososconjugadoresdeseables (зневажливе назва виду 

спорту (особливо бейсболу), в якому вміння і шанувальники здаються 

другорядними щодо грошей, особливо, якщо команди в надії утримати 

переможний сезон і як наслідок, хороші рейтинги і доходи від операцій, 

ведуть переговори про дорогі контракти з бажаними гравцями);  coasteering - 

undeporteextremoqueimplicanadar, escalar y saltaracantilados (екстремальний 

вид спорту, що включає плавання, скелелазіння і стрибки з круч);  racketlon: 

undeportemultidisciplinarioenelquelosjugadorescompitenentenisdemesa, 

bádminton, squash y tenis (багатовидовий спорт, в якому гравці змагаються в 

настільному тенісі);  roto (asador): 

unjuegoenelquelosparticipantesactúancomopropietariosparaconstruirunequipoque

compitecontraotrospropietariosdefantasíasegúnlasestadísticasgeneradasporlosjug

adores o equiposindividualesrealesdeundeporteprofesional (гра, в якій гравці 

виступають в якості власників віртуальної команди, що бореться проти 
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інших віртуальних команд, при цьому використовується статистика реальних 

професійних гравців або команд) [60].   

Виявлення підгруп, що вказують на екстремальний характер видів 

спорту, нові види спорту, які включають в себе сукупність кількох видів, 

форми і різновиди номінацій традиційних видів спорту, віртуальні і 

електронно-засновані види спорту;  назви видів діяльності, що включають 

спорт, в повсякденному житті свідчать про нові тенденції в 

іспанськомовному спортивному дискурсі. Вони виступають інтегративним 

елементом щодо свідомості, культури і мови. 

6) В галузі кіно, телебачення і відеотехніки з’явилося багато нових 

технічних засобів, наприклад: películas a bordo – кінофільми на борту літака, 

serie – багатосерійний фільм з єдиною фабулою; programadechat – інтерв’ю 

зі знаменитістю по ТБ; kidVid– телепередачі для малюків, Featurette – 

короткометражний докумнтальний фільм, shallite -abandonado – програма, 

передана за допомогою супутника, Episodiodelabotella – епізод телевізійного 

серіалу, який обмежується однією обстановкою і не є дорогим для 

виробництва. Stan– надзвичайно захоплений і відданий фанат. 

Іспанська  мова, як і інші мови світу, активно збагачується внаслідок 

лексики, притаманної представникам різних професій, соціальних груп і 

вікових категорій.  

7) Всісуттєвізміниекономічнихпроцесівпротікають на 

тлізмінвсьогосоціальногоорганізму [19]. 

Ціновізмінизнаходятьсвоєпризначення в мовіданогосуспільства, 

виникаютьключові слова, 

щохарактеризуютьконкретнийісторичнийетапсуспільногорозвитку. 

Слідпомітити, що перш ніжанглійське слово абоіншамовнаодиницяввійде в 

іспанськумову, спочаткупроходять ряд змін в мовіоригіналу, 

стаючивласненеологізмом в англійськіймові, але в 

кожніймовіцевідбуваєтьсяпо-різному.  

У ході аналізу відібраної лексики, була виділена ще одна група 

іспанських неологізмів; неологізми, що з’явилися в період фінансової та 
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економічної кризи: QuantitativeEasing (anunconventionalmonetarypolicyinwhich 

a 

centralbankpurchasesgovernmentsecuritiesorothersecuritiesfromthemarketinordert

oincreasethemoneysupplyandencouragelendingandinvestment) – кількісне 

пом'якшення (застосовується Центральним Банком як монетарна політика з 

метою стимулювання національної económico).  

Bluechips 

(stocksandsharesareaninvestmentwhichareconsideredfairlysafetoinvestinwhilealso

beingprofitable) – блакитні фішки (акції найбільших, ліквідних і надійних 

компаній зі стабільними показниками прибутковості, а також самі ці 

компанії) [19].  

Creditcrunch (refersto a 

declineinlendingactivitybyfinancialinstitutionsbroughtonby a 

suddenshortageoffunds) – кредитна криза (ситуація в економіці, що 

характеризується високим рівнем процентних ставок і труднощами в 

отриманні кредитів). 

8) У цій тематичній групі розглядаються неологізми в 

загальнополітичній лексиці іспанської мови на сучасному етапі розвитку. За 

останнідесятиліттявідбулось у світібагатополітичнихподій, для 

описанняякихзнадобилисьнові слова та вирази: 

Brexit (salida del Reino Unido de la Unión Europea (abreviatura de «salida 

británica»)) – Брекзит (вихідВеликобританіїзЄвропейськогосоюзу).  

Dog-whistlepolitics 

(usedtodescribepoliticalmessagesthatareintendedtobeunderstoodby a 

particulargroup) – політика «собачого свистка» (обмін повідомленнями 

політичної спрямованості з використанням системи кодів і шифрів, які мають 

один сенс для населення в цілому, але одночасно мають додатковий, другий 

або більш специфічний сенс для цільової аудиторії). 

Carbónsumidero – здатність лісу, океану або іншого природного 

середовища поглинати вуглекислий газ з атмосфери. 
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9) Особливо активно процеси неологізації, в тому числі процеси появи 

нових лексичних одиниць, перш за все іншомовних запозичень з 

американського варіанту англійської мови на рубежі ХХ-ХХІ століть, 

відбуваються в лексиці тематичної підгрупи «Соціальна сфера і суспільство»:  

Totweet (publicarunbrevecomentario o informaciónenTwitter) – твітнути 

(викласти пост у соціальній мережі «Твіттер» під своїм обліковим записом). 

Frenemy (unapersonaconlaqueunoesamistoso a pesardeunaaversión o 

rivalidadfundamental) – заклятий друг (дружні відносини до людини, попри 

фундаментальну неприязнь).  

Sinniños – використовується для позначення людей, які вирішили не 

мати дітей.  

Peoplekind– гендерно нейтральна альтернатива до слова “людство”. 

Ellos – використовується для позначення особи, гендерна ідентичність 

якої не встановлена. 

Таким чином, виділено дев’ять тематичних груп неологізмів сучасної 

іспанської мови: 

1) Засоби масової інформації (ЗМІ).  

2) Неологізми медичної галузі. 

3) Технічні неологізми. 

4) Неологізми царини кулінарії. 

5) Спортивні неологізми. 

6)Неологізми галузі кіно, телебачення і відеотехніки. 

7) Неологізми в царині економіки. 

8) Неологізми в загальнополітичній лексиці іспанської мови. 

9) Неологізми тематичноїпідгрупи «Соціальна сфера і суспільство». 

2.2.Особливостіфункціонуванняіспанськихнеологізмів у інтернет-

комунікації 

 

Матеріалом дослідження обрано іспаномовні інтернет-спільноти, де  

найчастотнішим є вживання спортивних неологізмів. 
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В результаті дослідження нами були розглянуті такі семи 

функціонування іспанських неологізмів спортивної тематики: 

 - виділено семи самооборони для літніх людей 

(utilizadocomoautodefensaparapersonasmayores).  Даний вид спорту - bastón-fu 

- unavariedaddeartesmarcialespracticadasconunbastón y 

utilizadoscomoautodefensaparalaterceraedad[23] (вид єдиноборств з 

тростиною, що використовується для самозахисту престарілих людей) 

розширює свою сферу функціонування і виявляється прийнятним не тільки 

на спортивній арені,  але і в повсякденному житті; 

  - виділення сем висота об'єктів:  edificiosaltos, puentes, acantilados, 

ladera, murodelpuerto, acantilado (високі будівлі, мости, скелі, схили скелі, 

схили гір); провели особливі засоби, пристосування: paracaídas, unaplancha a 

pilas, unatabladeplanchar, unaboladeplásticomuygrande (парашут, дошка); 

заборона/нелегальність: ilegal, peligroso (незаконний, небезпечний);  дії: 

nadar, saltar, trepar, rodarhaciaabajo, sumergirseen (плавати, зістрибувати, 

залазити, скочуватися, пірнати в ...) [21]; 

  - розгляд етимології деяких спортивних неологізмів: buscón - [español] 

facilitadordeasuntosburocráticoslegales, 

comounreclutadordetrabajoparalasorganizacionesenlosEstadosUnidos o 

unexploradordebéisbol (людина, що займається усуненням бюрократичних 

перепон, наприклад, людина по найму кадрів, працює на організації в США 

або бейсбольний розвідник);  doosra - [Hindi] - 

ungrilloquelanzabagritosdetalmaneraquesealejabadelosbateadoresdiestros [25] 

(подача в крикеті, зроблена таким чином, щоб піти від удару). 

Також були виділені такі індивідуалістичні якості спортсменів, як 

перевага і домінування, з одного боку, і командний дух, з іншого, що є 

характерними рисами будь-якого спортсмена. 

Хороша гра завжди передбачає перевагу і домінування, що й 

відображено в наступних прикладах:excelente;  

paramostrardominioenlosdeportes( надзвичайно добре виступати; 

демонструвати перевагу в спорті);  totiger - 
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sobresalirenlosdeportesaunaedadmuytemprana[24] (виділятися в спорті в дуже 

юному віці). 

Всі зооморфічні образи (bestia - звір; tigre- тигр) стосуються сильних 

витривалих спортсменів. Слід також зазначити, що, незважаючи на 

присутність сем з негативною оцінкою в метафоричному значенні даних 

одиниць (bestia - Derogunapersonaqueunonolegusta; bruta [людина, яку не 

люблять, жорстока, груба]; Tigre - unapersonaqueconsiderará 

agresivaoferoz[21] [агресивний або жорстокий чоловік]) в значенні 

вищевказаних зоонімов, конотація всієї одиниці залишається позитивною, 

зберігає позитивний заряд. 

Незважаючи на домінуваннясамецихіндивідуалістичнихякостей, 

командний дух присутній в спорті і не може бути не відзначений в 

спортивнихнеологізми. 

Одиниці dejamónyegging - endeportesdeequipo, 

produciendounbuenresultadogeneralportenerdiferentesmiembrosdelequiposedese

mpeñanbienendiferentesmomentos (створювати хороший результат в 

командному виді спорту завдяки тому, що гравці по по черзі виступають на 

повну силу) і  hubby- esposa - enunequipodedospersonas, 

paraproducirunresultadopositivoportenerunmiembrodelequipofuncionabiencuand

oelotromiembronolohace (створювати хороший результат в команді з двох осіб 

завдяки хорошій грі одного з членів команди в той час, коли другий «здає») 

використовуються для опису такої партнерської гри, де гравці працюють «по 

черзі».  У прикладі dejamónyEgging дана тактика є заздалегідь продуманою, в 

той час як в esposo-esposa[25] - це приклад злагодженого партнерства, коли 

один гравець здатний виручити іншого, точно так, як в подружжі чоловік і 

дружина підтримують один одного [maridito - чоловік  (розм.)]. 

Феномен «нечесноїгри» бувтакожзафіксований при 

аналізіспортивнихіспаномовнихнеологізмів.  Один з 

основоположнихпринципівОлімпізму говорить: «Заняття спортом - одне з 

прав людини.  Кожен повинен матиможливістьзайматися спортом, не 

піддаючисьдискримінації, в дусіолімпізму, щомає на увазівзаєморозуміння в 
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дусідружби, солідарності та чесноїгри»(Олімпійськахартія).  Проте, 

спортсмени не завждидотримуються принципучесноїгри, незважаючи на те, 

що обман будь-якого виду тягне за собою дискваліфікаціютаіншіпокарання. 

Неологізм   bloodgate - elescándalodela 'sangrefalsa' enelrugby, 

dondeunjugadormordióunacápsuladesangrefalsadeunatiendadebromas, 

paraserreemplazadoporotrojugador[22] (скандал з несправжньою кров'ю в 

регбі,  щоб його замінили іншим гравцем) - слово-зрощення, яке об'єднало 

компоненти sangre - кров + Watergate гравцем. Вотергейтський скандал - 

політичний скандал в США 1972 – 1974р.р., що закінчився відставкою 

президента.  У даному випадку історична алюзія використовується для того, 

щоб, по-перше, позначитискандальністьситуації, а по-друге, чимшахрайство 

з «несправжньоїкров'ю» можезакінчитися для спортсмена. 

Нове слово sucia - 

uneventodeportivosuciosesunaenlaquelaspersonasquecompiteneneleventohanutiliz

adoilegalmentedrogasparamejorarsurendimiento[23] (брудний спортивний захід 

- це такий, в якому спортсмени незаконно використовують медичні 

препарати для поліпшення результатів), що відноситься до застосування 

заборонених медичних засобів на змаганнях, вже само по собі має негативну 

конотацію, що посилюється семою ilegalmente - протизаконно. 

Негативна семантика в одиниці  dodo - 

paramanipularunbalóndefútbolilegalmenteporpisarsobreella (маніпулювати 

футбольним м'ячем нечесно, наступивши на нього) - досягається за 

допомогою виділення наступних елементів: paramanipular - Derog.  controlar 

o influirparalosfinespropios è ilegalmente - estarencontradelaley. [23]  

Словникова примітка despectiva -зневажливоітакіоціночнікомпоненти, 

якконтролювати, своївласніцілі, 

протизаконупідкреслюютьнегативнезабарвленняданогоспортивногонеологізм

у.Можнаприпустити, щовибірданогозооніму (dodo - 

ungranpájaroquenopodíavolaryqueyanoexiste[дронт, вимерлийптах, 

якийневмівлітати]) буввикликанийбажаннямпідкреслити, 

щоподібніречііснуютьвспорті, алевонинеєчастими. 



41 
 

При аналізі іспаномовних спортивних неологізмів були виявлені 

одиниці, для розуміння значення яких потрібна наявність фонових знань і 

вертикального контексту:Clydesdale - decorrerocarrerasdecarreteradeportes, 

unaclasificacióndepesopesadoparalosparticipantes (masculinos) quepesanmásde 

200 libras;  uncorredorenesacategoríadepeso[22] (у видах спорту, пов'язаних з 

бігом, класифікація чоловіків, вага яких перевищує 200 фунтів). Clydesdaleце 

порода великих коней, тому люди, щоволодіютьзнаннямиподібного 

вертикального контексту, можутьзрозуміти, щомовайде про спортсменів-

важкоатлетів. 

Неологізм  tablastabla - 

untableromáspequeñoqueunatabladesurfqueestátípicamentemontadoenunaposició

ndedecúbitoprono[23] (дошка, яка за розміром менше, ніж дошка для 

серфінгу, на якій необхідно кататися в позиції лежачи обличчям вниз) - 

також вимагає знання вертикального контексту, так як цей вид дощок був 

винайдений музикантом і серфінгістом Томом Морей (Той Могеу), тому ця 

назва об'єднує в собі «бугі-вугі» і дошку для серфінгу. 

Розглянено неологізми у футбольній лексиці іспанської мови. 

Виникнення нових лексичних одиниць обумовлено рядом причин.  Перш за 

все це пов'язано з тим, що відбувається на полі безпосередньо під час гри.  

Характерно, що вираз elhermosojuego вже давно є в іспанській мові 

синонімом слову футбол, а саме тому, що називають AsociacióndeFutbolабо 

fútbol. Однак, ми можемо спостерігати деякі зміни в асоціативному потенціал 

цього виразу, оскільки з недавнього часу він вживається щодо ігор минулого 

століття, коли футбол був спортивним змаганням, позбавленим всіх 

негативних аспектів сучасності:  

Notodosloscomponentesdelhermosojuegosontanhermosos, porsupuesto.  

Elfútbolesungrannegocio y, aligualqueelmercadodelartenoregulado, 

ofreceexcelentesoportunidadesparaellavadodedinero, laevasióndeimpuestos, 

elusodeinformaciónprivilegiada y otrastravesurasfinancieras[61]. 

Змінилася і поведінка гравців під час матчу. Тепер при найменшому 

фізичному контакті потерпілий вимагає до себе уваги лікаря, у якого є 
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elaerosolmágico a laesponjamágica - засіб, при нанесенні якого гравець 

готовий миттєво повернутися до гри. У цьому випадку епітет mágica 

(чарівний) вживається іронічно, оскільки ніякими чудодійними 

властивостями дані засоби не володіють.   

Неспортивну поведінку характеризує неологізм Tackleconcalificación Х 

(настільки жорсткий прийом, що може призвести до серйозної травми, тому 

він не рекомендований до перегляду певної групи осіб). Звернемося до 

прикладу:  

AndreVillas-Boascriticóanoche a CharlieAdam y loinstó a 

disculparseporeltackleconcalificación x 

sobreGarethBalequeeclipsóelempatesingolesdeanocheenlosEstadosUnidos[61]. 

  Окрему групу нових лексичних одиниць складають терміни-

словосполучення, що складаються з власної назви і іменника. До футбольних 

епонімів відносяться, наприклад, Cruyffturn - фінт Кройфа і Maradonaturn - 

оборот Марадони. Саме з обороту Марадони бере свій початок відомий фінт 

Зідана (lavueltadeZidane) або равлик (фінт, при якому гравець в ході 

розвороту навколо своєї осі на 360 градусів однією ногою зупиняє м'яч, потім 

іншою прокидає йього. 

Француз ЗінедінЗідан залишився в історії футболу як один з кращих 

атакуючих півзахисників, а його знамениті фінти входять тепер в підручники 

для початківців спортсменів. Однак вболівальники пам'ятатимуть не тільки 

найбільші удачі, але і провали.  Так, слідом за репортером TheGuardian удар з 

близької відстані, при якому просто неможливо промахнутися, але футболіст 

все-таки попадає повз ворота, тепер називається a Kerzhakov - на прізвище 

колишнього форварда російської збірної Олександра Кержакова: 

Conestebalónladefensainglesatuvoquearreglárselassinproblemas y 

conbullicio, perolosdefensorescabecearon, y elbalóncayóenmanosdeDeRossi, 

quegiró y Kerzhakovedapenasdesviadodesdelosseismetros[61]. 

У сучасному світі футбол - це не лише спортивна гра, а й соціальний 

феномен. У багатьох країнах це предмет національної гордості, що багато в 

чому визначає той рівень інтересу, який проявляють до нього мільйони 
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уболівальників у всьому світі. У зв'язку з цим з'явилося таке поняття, як 

Asociacióndelaculturadelfútbol (Футбольна культура), що включає в себе ряд 

культурних аспектів, вербалізованих у нових лексичних одиницях. Для 

найвідданіших фанатів даного спорту частотним є вживання таких лексем як 

esclavosdelfútbol / adictosalfútbol. Це люди, які забувають про все на світі під 

час чемпіонатів світу та інших великих турнірів. Вони беруть 

licenciadefútbol(футбольна відпустка) і проводять весь час на стадіонах або 

перед екраном телевізора. З італійської мови було запозичено слово Tifo, 

скорочене від Tifosi (група затятих уболівальників). Спочатку слово 

вживалося для позначення на трибунах масштабних візерунків або картин, 

які фанати організовують як форму підтримки улюбленої команди, тепер 

значення його розширилося:  

SomosTifoFootball.  Hacemosvideossobreelfútbol, suhistoria, tácticas y 

cómofuncionaeljuego.  Silegustaloqueve, suscríbasepararecibircontenidoregular y 

únase a nosotrosennuestroviaje[60]. 

Таким чином, футбольні неологізми можна поділити на такі тематичні 

групи. До першої групи слід віднести неологізми, що характеризують 

гравців, їх амплуа в грі: unzorroenelcuadro (результативний нападник - 

бомбардир), falso 9 / falsonúmeronueve (помилкова дев'ятка - гравець, який 

здійснює відволікаючий маневр), uncerdodebola (гравець, що довго утримує 

м'яч), unjugadormarginal / a  actorsecundarioparte / unjugadordelbanco 

(запасний гравець), unpollosincabeza (багато, але безглуздо бігає по полю), а 

furtivometa (забив гол, що призначався іншому гравцеві), ungoleadorprolífico / 

unasesino a sueldomaestro(результативний гравець), unarazamoribunda / 

hombredeunsoloclub(так кажуть про гравця, який довго грає за одну команду, 

на противагу oficial). 

  Футбольні кореспонденти в газетних матеріалах і коментатори під час 

телетрансляцій матчів часто називають футбольні клуби не за назвою, а за 

прізвиськами, які закріпилися за клубами і устоялися у вболівальницькому 

середовищі. Всім відомо, що гравців англійського клубу Chelsea називають 

пенсіонерами (Jubilados), футболістів NewcastleUnited - сороками (Magpies), 
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а гравців клубів Arsenal і ManchesterUnited -канонірами (Gunners) і 

червоними дияводлами (diablosRojos). У деяких клубів може існувати по 

кілька прізвиськ: ManchesterCity - городяни (Ciudadanos), сині (Blues), Сіті 

(City); WestBromAlbion - мішки (Baggies), дрозди (Throstles), Вест Бром 

(WestBrom), Альбіон (Albion)  тощо. 

В процесі утворення нових футбольних прізвиськ ми можемо 

спостерігати характерні для іспанської мови структурні моделі [3]. З 

приходом нових гравців їх прізвиська входять в фонові знання всіх, кого 

об'єднує  Asociacióndelaculturadelfútbol. Так, ЛіонельМессі відомий як 

TheFlea (LaPulga) - блоха Блоха / Атомна блоха, ЗінедінЗідан - Zizou (Зізу), 

КріштіануРоналду - CR7 / Elmotordevapor / Ron (CR7 / Машина / Ронні), 

ФіліппоІндзагі - SuperPippo (Суперпіппо), ДеннісБергкамп -  

Elholandésnovolador (Нелеткий голландець), Тьєррі Даніель Анрі - KingHenry 

(Король Генрі), СамірНасрі - PetitPrince (Маленьнкий принц). 

 Комерціалізація футболу, як будь-яке порівняно нове явище, неминуче 

призводить до появи неологізмів, які природним чином вливаються в 

футбольну термінологію. Поступово у цій терміносистемі з'являються нові 

терміни, пов'язані з проникненням бізнесу в футбол, наприклад неологізм 

galactico (unjugadordefútboldefamamundial y muybienpagado - галактики - 

всесвітньо відомий, високооплачуваний футболіст) останнім часом регулярно 

зустрічається у футбольній термінології, походить від іспанського слова 

galactico, що означає «суперзірка».   

Вперше термін був використаний для опису всесвітньо відомих 

футболістів, набраних іспанським клубом Реал Мадрид. В їх числі були 

бразилець Роналдо і англієць Девід Бекхем. Однак, останнім часом цей 

неологізм використовується для опису будь-якого гравця світового класу, 

стратегічно підібраного для конкретної команди.  Наведемо приклади: 

ElcapitándeAlemania, MichaelBallack, 

fuepresentadohoycomoelúltimogalácticodelChelsea, 

yaqueloscampeonesdelaPremiershipsubrayaronsuintenciónderetenereltítuloporter

ceravezlapróximatemporada (www.mirror.co.uk) - капітан німецької збірної 
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МіхаельБаллак сьогодні був оголошений останнім галактики в «Челсі», тим 

самим чемпіони Прем'єр-ліги підтвердили свої наміри зберегти титул в 

третій раз в наступному сезоні. 

EslaCopadelMundode 2014, y 

losgerentesdefútboldetodaslasnacionesdependerándesusgalácticoscuidadosamente

elegidosparaayudarlos a 

obtenerlosresultadoscorrectosdurantetodalacompetencia[61]. 

  Наступну групу футбольних неологізмів утворюють лексеми, що 

характеризують дії гравців: a nuezmoscadaunasirena (термін набув широкого 

поширення в другій половині 1970-х як кидок м'яча між ніг супротивника, 

проте згодом образність була ще більш посилена, наприклад: 

'Kantepodríahacerunasirenadenuezmoscada': 

losfanáticosdelChelseasevuelvenlocoscuandoelcentrocampistadispara a 

laspiernasdeBenDavies, MoussaSissoko y 

PauloGazzanigaparaelprimergolcontraelTottenham[61]. 

Paraatraparelpuntodulce, якщо дослівно, то вдарити по м'ячу в 

правильне місце, в контексті - забити гол, обвести воротаря:  

Aprovechandounapelotaquerebotabaperfectamenteenelbordedeláreadesdela

esquinadeEdenHazard, Kanteseadelantó y laatravesóconelpiederecho, 

atrapandoelpuntodulce[61]. 

Провівши аналіз номінації способів пересування гравців на 

футбольному полі, можна прийти до висновку про те, що найбільш часто 

вибір мовця спрямований на акцентуацію характеру пересування гравця і 

його емоційного стану [6, с.  19]. 

Достатньою частотністю в спортивних репортажах є такі неологізми: 

paraanotaruntriplete (забити хет-трик, тобто три м'ячі, забиті одним 

гравцем в матчі), quetieneunpieizquierdodulce - так говорять про гравця, який 

добре забиває голи саме лівою ногою (з правою ногою вираз не  вживається), 

parahacerunaullador / a producirunametidadepatadeporteros - допустити грубу 

помилку, особливо якщо мова йде про воротаря, parameterlapelotaenlafila Z - 

так кажуть, коли м'яч вилітає високо за межі поля, 
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paramantenerunambientelimpiohoja - не пропустити жодного м'яча, 

paramatarlapelota - зупинити летячийм'яч, взяти його під контроль. 

 Звертає на себе увагу образність даного прикладу:  

Lapelotacayódesdeloalto, dentrodelcírculocentraldondeSaúl, paradosolo, 

laderribóconfrialdad, matándolaprimero y dándolevida a continuación[61]. 

Футбольні магнати відіграли важливу роль у створенні нових слів і 

виразів, придумавши фразове дієслово Totapup (paraacercarseilegal o 

secretamentealjugadordeotroequipo e intentarpersuadirloparaqueseuna a suclub) 

- незаконно або таємно вступати в переговори з гравцем з іншої команди для 

того, щоб переконати його перейти у вашу команду), який означає 

«намагатися підписати гравця в той час як у нього ще є діючий контракт з 

іншим клубом». 

Цей вислів зазвичай вживається у пасивному стані «його переманили», 

а також часто в якості іменника «переманювання гравця». Неологізм 

потрапив в поле зору кілька років тому, коли гравець ЕшліКоул, нібито 

підписав контракт з «Челсі» про можливий перехід, не повідомивши і не 

погодивши це з «Арсеналом», клубом за який він виступав.  Термін надалі 

набув поширення в футбольному репортажі і в спортивній журналістиці в 

цілому.  Наприклад: 

TottenhamhaacusadoalManchesterUniteddeaprovechar a sujugador.  

CreenqueManUtdnosiguiólasreglassobrelacompradeunjugador y conocieron a 

Berbatovensecreto[61]. 

Назви ударів і голів включають такі лексичні одиниці:laondulaciónneto 

(гол), encabezadobala а (гол, забитий головою),keepieuppie / keepyuppy(спосіб 

жонглювання м'ячем, який дозволить йому падати на землю, в українській 

мові - карбування м'яча), unahuelgadulce (класний  удар), bigudí а (закручений 

м'яч), uncortadordemargarita (дуже низько летить м'яч), unscreamer(сильний і 

результативний удар по м'ячу), unametaFluke / paseFluke (випадково забитий 

гол). 

Робота футбольних тренерів також справила величезний вплив на 

іспаномовну спортивну лексику в останні роки. Таким чином у 2009 році в 
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пресі з'явився новий іменник rebote, нібито придуманий колишнім тренером 

футбольного клубу «Кристал Пелас» ІаномДауі. Спочатку термін 

застосовувався відносно команд, що борються зі своїми невдалими 

виступами. Термін був прийнятий до загального вжитку в іспанській мові як 

новий похідний від фразового дієслова pararecuperarse, що означає 

«здатність оговтатися після невдач».  Наведемо приклад:  

(39) "Hemossidoderrotados, peronuncaseremosderrotados ... Yo, por mi 

parte, esperoconansiaslapróximatemporada, 

yaquedemostraremosquetenemoscapacidadderecuperación"[61]. 

Дауі - не єдиний футбольний тренер, здатний на створення нових слів і 

виразів. Тренер «Манчестер Юнайтед» Сер Алекс Фергюсон також вніс свій 

внесок у словник, коли вжив вислів tiempodevagochillón, що означає 

«напружена, завершальна стадія змагань, особливо з точки зору лідерів».  

Хоча це смішне словосполучення використовується в основному щодо 

футболу, воно також стало переходити в інші, неспортивні сфери. Жоден 

матч на Кубку Світу не проходить без скандувань уболівальників, при цьому 

акцентні особливості можуть мати важливе значення [10].  

 Для іспанців культура вигукування з трибун відбилася на перетворенні 

назви країни, так як, на думку уболівальників, в назві країни España відсутній 

третій мелодійний склад. Так з'явилася назва Espa-TIERRA, вперше 

прозвучало в офіційній пісні іспанської збірної. Згодом журналісти 

придумали для слова свою власну орфографію Espatierra. Зараз ця назва 

широко використовується у футбольній сфері, особливо в зв'язку з 

агресивною поведінкою фанатів, часто в контексті занадто патріотичного 

(або навіть расистського) ставлення до національної приналежності: 

CuandolosSpurssubieron 1-0 deunpasedeunholandés a 

unirlandéslecantaron «oneniltoEspatierra, 

porloquetambiénpiensanqueKeanetambiénesHispano[61]. 

Спортивні фани доклали зусиль щодо появи нових слів і смислів у 

лексиці футболу. Так, слова Excelente,   perfecto,elmejor, bien, із розмовної 
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лексики перейшли в розряд неологізмів, що позначають величну та ефектну 

гру: 

Excelente triunfo equipo, recuperando el buen futbol. 

Paso perfecto! [61]. 

DON LIONEL ANDRES MESSI CUCCITINI el mejor jugador del mundo 

INMESSIONANTE MESSI MESSI MESSI MESSI MESSI MESSI MESSI MESSI 

MESSI![61]. 

Bien jugado mi Real Madrid, ahora si están jugando muy bien, hoy gran 

triunfo equipo, a seguir así y que gran actuación de Courtois [61]. 

Іспаномовні вболівальники використовують наступні 

неологізми:genios,hermosos, campeones: 

Gran Partido genios! 

HERMOSOS TODOS!!!![61]. 

CAMPEONES, CAMPEONES OE OE OEEEEEEE!!!!!!!! 

Majestuoso!!!! Es lo más rápido una obra de arte á!!![61]. 

El mejor de todos los tiempos le duela a quien le duela es el rey del fútbol 

LEO MESSI! [61]. 

Oleee zidane faltaba tu para llevar este Y grande equipo !!! Bravo por isco 

balet keylor y Marcelo Alaaaa Madrid! [61]. 

Особливістю неологізації спортивних лексем у дискурсі зимового 

спорту часто є відсутність їх диференціації: мовна підсистема, 

використовувана, наприклад, в сноуборді, найчастіше називається у текстах 

дискурсу Lenguajedesnowboard, términosdesnowboard, jergadesnowboard, 

léxicodesnowboard тощо. 

LENGUAJE DE PISTE LEXICON BOARDER De "Aire" a "Centrado" - el 

ABC delajergadelsnowboard[61]. 

ABC delSnowboard - 

Lostérminosmásimportantesquesenecesitanparahacersnowboardexplicado[61]. 

SnowboardLexiconEresunnuevosnowboarder y 

necesitasayudaconlosmuchostérminos?  A 
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continuaciónencontrarálascosasmásimportantesquenecesitaparaserunbueninterno 

y tenervoz[61]. 

Такі позначення некоректно відображають дійсність і швидше говорять 

про звичку називати будь-який незрозумілий у мові професійної та 

соціальної групи сленгом або жаргоном. Наприклад, слово Kickerнерідко 

вказуються в мас-медійних текстах спортивного дискурсу як елемент сленгу 

сноубордистів. Проте, звернення до навчальних і науково-популярних 

текстів дозволяє говорити про наявність у слова дефініції, системності, а 

значить, термінологічного статусу неологізма.   

Quiénsabeloqueesungranaire?Estesaltosobrelacolina, 

llamadopateadorenjerga, quesiempreseveigualparaelojoinexperto, 

peroenrealidadcontieneunnúmeroinfinitodetrucos?[61]. 

Losesquiadores y practicantesdesnowboardmuestransussaltosenlasesión.  O 

enjergatécnica: “agarran”, “giran”, “voltean” y “rescatan”[61]. 

Elpateadorserefierealáreadeunsaltodeesquídondeserealizaelsalto[61]. 

  В силу специфіки мови спорту і спортивного дискурсу іноді досить 

складно визначити статус спеціальної неологічної одиниці.  

Консубстанціональность спортивних термінів, що відзначається багатьма 

авторами [15, с.26], образність і емоційність, відсутність примітки 

стилістичної приналежності, а також амбісемічність і еврисемічність деяких 

термінів вкрай ускладнюють однозначне віднесення тих чи інших одиниць до 

термінів або професійної лексики.   

Так, словосполучення Construccióndesándwich, незважаючи на свою 

образність, використовується як повноцінний термін, з одного боку, через 

свій загальноспортивний і загальнотехнічний характер (так позначається 

практично будь-який матеріал/предмет з декількома шарами), з іншого - 

завдяки включеності в термінополя  і активному використанню у мові спорту 

(в дискурсі зимового спорту Construccióndesándwich - особлива конструкція 

лиж і сноуборду): 
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Asíqueen 1978 construyóelprimer "móvildeacción" 

basadoenelChevroletBlazer 

(conunainnovadoraconstruccióntiposándwichenesemomento) [61]. 

"Lafábricaproduceesquísdetalladealtacalidadenconstrucciónsándwich", 

dicelamujerde 45 años, queseenamoródelWörthersee y 

luegodelPörtschacherErwinWerdeniggcuandoerajoven[61]. 

Ми розглянемо нові види зимового спорту, тобто ті, що виникли в 60-х 

роках минулого століття і післятому, що саме в цей час у світі і в Європі 

сталася «революція» у зимовому спорті (перш за все, в гірськолижному, що 

спричинило розвиток інших видів зимової спортивної активності).  

Розглянемо неологізацію лексики видів спорту, що виникли внаслідок 

модифікації традиційного спорту за рахунок зміни поверхні (гольф на льоду, 

теніс на снігу, айскартінг тощо).  Так, наприклад, синонімічні терміном для 

Golfdehielo (букв. «Гольф на льоду») є термін (61)golfdenieve(досл. «Гольф на 

снігу»), при цьому поле гри може не мінятися.  

Kartingdehielo (букв. «Льодовий картинг») - термін, що позначає 

катання на картингу сніжно-льодовою трасою.   

Змістовний аспект терміна-неологізму традиційно розглядається з 

точки зору моносемії, полісемії, омонімії, синонімії та антонімії. Полісемія 

найчастіше виникає завдяки метонімічному переносу. В  результаті метонімії 

з'явилися терміни, що одночасно позначають:  

- техніку катання і змагання на її основі (або спортивну дисципліну): 

Tallado, Antenas, Moguls, Skicrossen.;   

- місце катання і змагання на його основі: halfpipe, quarterpipe, 

mogulpendiente і ін.;   

- спосіб катання і спортивні дисципліни, що розвинулися на цій основі: 

freeski, freestyleesquí, freerideen ін.;   

- вид спорту і вид спортивної активності: snowkite, snowtubing, 

snowboarding і ін.;  

- інвентар та змагання з ним: snowboard, trickski, speedski і ін.;   

- інвентар, що використовує людина: Carver, todoterreno і ін. 
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Ми виділяємо зафіксовану і імпліцитну багатозначність. Термін-

неологізм BigAir має три зафіксованих значення:  

а) змагання, в якому сноубордисти і лижники стрибають з великого 

трампліна, виконуючи в польоті різні трюки;   

б) великий трамплін для стрибків;  

в) акробатичний стрибок на великому трампліні.  

У зимовому спорті термін-неологізм Nuevaescuela - синонім терміну 

freestyleskiing(лижний фрістайл), в іншому значенні - нові тенденції і техніка 

катання в сноубордингу та лижному спорті.   

Багатозначність термінаNuevaescuela не була зафіксована в словниках, 

проте виводиться з аналізу його вживання в текстах публіцистичного 

дискурсу.  

"NewSchool" - significaesquídeestilolibremoderno (NÖN, 2007). 

Elesquílibreesuntérminogenéricoparaelesquídeestilolibre (enelparque) y 

elfreeride (fueradepista, porejemplo, ennieveprofunda).  

Lanuevaescuelaessinónimodeestilolibre;  Ambostérminos y 

lapalabrafreeridetambiénseaplicanalsnowboard[61]. 

Відмінне від звичного значення терміна може маркуватися 

граматично,наприклад, за допомогою артикл, або семантико-синтаксичні - за 

допомогою прикметника, уточнюючого значення іменника.   

Solo, elskipnoestabanervioso y 

colocóelsorteoeneláreadecuatropiesdelacasacomoseindica[61]. 

FeltscheressoloelquintosaltofemeninodelmundoenganarlaCopadelMundo y 

elCampeonatodeEuropaenelmismoaño[61]. 

Велику кількість не відображених у словниках полісемантів було 

виявлено у термінології керлінгу:  

Zonadeguardialibre- особлива зона на ігровому полі і правило 

знаходження в цій зоні. 

Guardia - особливе положення каменю і сам камінь; 

Piedra  - камінь і окуляри за кількістю каменів. 
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Dolly - центр будинку і (спочатку) кегля, що встановлюється в центр 

будинку.  

HIelo - в керлінгу та деяких інших льодових видах спорту - поверхня і 

ігрове поле. 

Deslizante / Anti-Slider - як спеціальна підошва, так і спеціальне взуття;  

Saltar - капітан-чоловік і капітан-жінка в керлінгу. 

Curling- грати в керлінг і ковзати (про камені), doblesmixtos - чемпіонат 

/ змагання з керлінгу серед змішаних пар і позначення самих команд  [22, 

с.5]. 

У ряді випадків полісемія знаку з'являється в результаті переходу 

номенклатурного позначення в статус терміна. "Piegrande", Snowfox", "Flizz"- 

комерційні назви нових засобів для катання, що стали згодом 

використовуватися в якості імен загальних відповідних об'єктів:  

BigFoot - дуже короткі лижі, що нагадують за формою велику стопу. 

Snowfox і Flizz - особливі монолижі з сидінням для катання з гір. 

Unavezmáselmaestroheladerohahechosu «tarea» a 

plenasatisfaccióndetodoslosrulos, lacalidaddelhieloeragarantíadejuegosjustos. 

EltrabajodelnuevomaestrodelhieloRalphUebersaxtambiénhademostradosuv

alíaenestetorneo. 

LosmaestrosheladerosOttoGrohar y 

FerdinandWoschitzaseguraronunperfecto "Riefeneis" 

ElequipodeAndreaSchöppderrotóporprimeravez a Alemania 2 

(PetraTschetsch) enlassemifinales y pudoimponersealequipodeSilvana 240 

Tirinzonienunafinalemocionante y asíasegurarlavictoriadeltorneo. 

Latripulación, lideradaporSkipMirjamOtt, conlaslíderesMicheleKnobel, 

BrigitteSchori y BiniaBeeli, perdióantelasnoruegas 4:10 enelVier-Rink-

HalleenelsuburbiodeGlasgow[61]. 

ElcapitándelequipoAndreasSchwallerloincorporóalequipoenlugardellíderJü

rgBamertdespuésdeconsultarloconelequipo. 

Losrulossuizoscelebraronelcumpleaños 29 desujugadoraprincipal, 

JanineGreiner, enunasadorel 13 defebrero. 
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MichèleMoser-Knobel, jugadoralíder y subcampeonaolímpicadelequipo CC 

FlimsdeSkipMirjamOtt, seretiradeldeportedealtonivel a laedadde 27 años. 

A pesardelasupervisióngeneraldeljuego, elárbitro (árbitro) 

permaneceensegundoplano y solointervienesiunodelossaltosasílosolicita. 

Estatemporada, eljugadorde 29 

añosdeKarlstadcompiteconeltercerOskarEriksson, elsegundoKristianLindström y 

ellíderChristofferSundgren. 

Feltscheressoloelquintosaltofemeninoenelmundoquehaganadolostítulosdela

CopadelMundo y elCampeonatodeEuropaenelmismoaño. 

Conhabilidadesofensivassimplementebrillantes y 

lahabilidadestratégicaaparentementeinnatadeHürlimann, 

elsuizoforzóunacantidadinusualmentegrandedeerroresalsaltocanadienseMikeHarri

s y ganó 9:3. 

Solo, 

elSkipnoestabanerviosoycoloqueelsorteoeneláreadecuatropiescomosemuestradelac

asa .   

Permitirdetrásdelalíneadesalidasimplementelimpielossaltos, 

manteniendosusescobasfrentealtambiénPuedeusarpiedrasdelequipocontrario [61]. 

У неологізмах зимового спорту також зустрічаються синонімія і 

антонімія.  Як показав аналіз, в текстах спортивного дискурсу є безпосереднє 

зазначення в основному на абсолютні (дублети) або стилістичні синоніми.  

Інші типи синонімії (ідеографічна і контекстуальна) частіше виводяться з 

дефініцій термінів або контексту. Нечисленну групу дублетів складають, 

наприклад, назви спорту Snowboard / snowboard / snowboard), спортсменів 

(esquiadordefreeskier / freestyle), місць діяльності (parquedeatracciones / 

parquedenieve), інвентарю (coderas / coderas).   

Sidecut (боковойвырезсноубордаилилыжи) - diferenciaentreelmásestrecho 

y partemásanchadeunatabla 

Elradiodeuncírculoimaginariodelqueformapartelacurvadecinturadelatabla. 

Unatabladesnowboardesundispositivodedeportesdeinviernoqueseutilizapara

bajarunapendientesobrelanieve. 
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Encontrasteconelesquí, unosolosemuevesobreunatabla.  

Elresultadoesunparquegordocon 14 obstáculos: cajas, rieles y pateadores 

[61]. 

Прикладами стилістичних синонімів є неологічні  пари термін - 

жаргонізм árbitro / árbitro, prorider / pro. Найбільш численні групи 

ідеографічних синонімів (extremodelatabla / puntadelatabla, freeskier / 

freeskier) і еквівалентів (obstáculodeestacionamiento, tablaalpina / tablaalpina). 

Синонімія майже відсутня серед офіційних назв організацій.  Контекстуальна 

синонімія часто виникає між галузевими і загальноспортивними термінами-

неологізмами, наприклад, у парі Slopestyle / disciplina:  

EnlaCopadelMundo TTR terminóenOsloenfebreroSmitsSlopestylecurso 3. 

Enestadisciplina, seconvirtióen 2011 CampeóndelMundodeesquíalpino [61]. 

Основне джерело антонімічних відносин в неологічних термінологіях - 

це характер конкретної спортивної діяльності. Контрарні антоніми 

зустрічаються в характеристиках інвентарю (débil - normal - cortelateralfuerte, 

botas / zapatossuaves - zapatossemiblandos - botasduras / zapatosduros, категорії 

лиж: fueradepista - parque y pista - parque), розмірах ігрового поля (círculode 4 

pies - 8 piesCírculo - círculode 12 pies) і місця діяльності (Quorterpipe - 

Halfpipe - Superpipe), позначеннях професійного рівня (A-Trainer - B-Trainer - 

C-Trainer) - C-Trainer - C-Trainer - 720.   

Комплементарні антоніми служать для позначення властивостей 

інвентарю (deslizador - anti-deslizante, lacubiertasuperior - inferiordelacubierta) 

покриття (naturalesdehielo - hieloartificial, nieve - nievevieja), способів катання 

(impulsodederivaconaltorelieve - a suvezderivadealivioprofundo, OldSchool - 

NuevaEscuela).  

Іноді контрарні відносини виражені лише одним, маркованих членом, в 

той час, як немаркований член опозиції не отримує певного або одиничного 

мовного вираження:  

Nieve (сніг) - nieveprofunda (глибокий сніг) проте неглибокий сніг у 

дискурсі зимового спорту не отримав окремого найменування. 
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Zapato (deesquí) (лижний черевик) - zapatointerior (внутрішня частина 

черевика), при цьому zapatoexterior (позначення зовнішньої частини 

черевика) майже не використовується.  

Encuadernación(кріплення) - Encuadernaciónsinfundamento (кріплення 

без платформи). 

Антонімія також по-різному проявляється для значень одного терміна:    

Esquí - monoski (лижа - монолижа). 

Monoski - Bi-Ski (монолижа для параспортсменів і снаряд для 

параспортсменів, що складається з двох з'єднаних лиж).  

Широко поширені антоніми, які виражають різноспрямованість дій, 

процесів, властивостей: saltoaéreo - aterrizaje, esferainterior / espacio - 

esferaexterior / espacio. 

Elparquenoeselmejor, perohayalgoparaentretenerse, a saber: 

variasmesasgrandes (tablerosdemesa) alrededordelelevadordeKogen, rieles, 

caderas, asícomoincreíbleslíneasdealmohadas a laizquierdadeMiharashiyu" 

(місце катання). 

Unavezfuera, agarreelgancho (elmásfácileselgravamen, ayudará a 

rotarlacabeza y loshombrosenladirecciónderotación).  

Esperaconcalmahastaquevuelvas a verelpeinedelapipa. 

Далі досліджувані терміни-неологізми можна згрупувати за 

категоріями, які багато в чому збігаються з тематико-понятійним розподілом. 

Так, ми виділяємо категорії: процесів, місця дії і діяльності 

(підкатегорії поверхні, розмітки та елементів місця діяльності, погодних 

умов), властивостей інвентарю, способів дії, кількості, суб'єктів та об'єктів. 

Нарешті, терміни-неологізми можуть бути класифіковані за ступенем і 

характером мотивованості форми: повністю мотивовані, частково 

мотивовані, невмотивовані і хибноорієнтуючі. Так, безпосередньо із слова 

Snowboarding ми можемо вивести знання лише про те, що воно означає 

катання на дошці і на снігу, але абсолютно не ясно, яка форма і розмір 

дошки, як відбувається катання. 
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Далі, деякі терміни, незважаючи на своє мотивування, в силу 

загальноспортивного або міжгалузевого статусу можна назвати лише умовно 

мотивованими.  Так, термін Sidecutозначає бічний виріз лиж або сноуборда, 

проте поза контекстом не можна зрозуміти, про який снаряд йдеться. 

Також, через запозичену природу багатьох термінів зимового спорту 

складно говорити про мотивованістьзнака, взятого з іншої мови. Слова 

Snowboard, freestyle, freeride можуть бути зрозумілі іспаномовних суб'єктам 

спорту завдяки фоновим культурним або професійним знанням. Іншими 

словами, вмотивованість терміну - це не тільки лексикопонятійна 

обумовленість, але і зрозумілість спеціальної лексеми для тих, хто стикається 

з мовою спорту або користується нею у  комунікації. Наприклад: 

Elsolbrilladesdelamañana y elparqueestábiendiseñado: 2 

saltosdediferentestamaños, uncajónrenovado, unarcoiris y unquarterpipe.  

Laúltimacifraeranuevaparatodos, porloqueesedíanohubovuelosespeciales. [61]. 

Таким чином, відносно повно мотивованими будуть більшість 

термінів-неологізмів, які іменують види спорту і дисципліни, спортсменів, 

інвентар та його властивості, менш мотивованими - місця роботи і їх 

елементи. Найменш мотивованими і навіть хибно орієнтованими є придумані 

комерційні назви видів спорту та інвентарю (Zorrodeesquí, Skwal, Zorb), а 

також деякі вузькогалузеві або вузькоспеціальні терміни, які називають 

трюки, технічні прийоми і правила гри: Fakie, Ollie, HackWeight, Draw, 

Freeze, Kicker, End і т.д. 

Змістовна сторона термінів-неологізмів також може бути представлена 

типами зв'язків між термінологіями, також може бути представлена типами 

зв'язків між термінами: - Schapen -;  - суб'єкт - операція: snowboarder - 

calificar, liderar - limpiar;  - ціле - частина: equipodecurling - Skip;  Skicross - 

esquídeestilolibre, esquí - fijaciones;  - причина - наслідок: caída - lesión, error - 

descalificación, empate - casadefensiva.  

Таким чином, не дивлячись на той факт, що правила у всіх видах  

спорту, зазнали порівняно незначних змін за останні десятиліття, іспанська 

мова  продовжує активно розширювати спортивний термінологічний апарат, 
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яким цікавляться не тільки спортивні вболівальники, а й фахівці багатьох 

галузей наукового знання.   

 

2.3.Відображеннякультури і традиційіспанців у масмедійних  

неологізмах 

 

Аналіз іспаномовних спортивних неологізмів дозволив виділити 

метафору і метонімію як найбільш продуктивні і частотні прийоми, які 

чинять бажаний вплив на адресата через  емоційнийпотенціал. 

Культурні образи, будучи невід'ємною частиною неологізмів, сприяють 

вираженню почуттів, реакцій почуттів тощо.  Вони даютьоцінкупредметам 

зетичних і естетичних норм певного мовногоколективу. 

Досліджуванийматеріал, дав можливістьпродемонструвати, 

щоключовимифігурами в іспаномовнихспортивнихнеологізмах є 

такікомпоненти: антропоморфний, зооморфічний, соматичний і 

отпредмечений. 

Так, неологізмBert Slide (un truco de skate basado en el estilo de surf de 

Larry Bertleman, cuando uno se inclina y desliza el tablero, como un recorte en el 

surf)єметонімієюіпозначаєтехнікускейтбордистів, 

заснованунастиліЛарріБертлемана (un truco de skate basado en el estilo de surf 

de Larry Bertleman, cuando uno se inclina y desliza la tabla, muy parecido a un 

recorte en el surf) [21]. 

Для розуміння значення одиниціhailMary - enelfútbolamericano, 

elactodelanzarlapelotatanaltoytanlejoscomopuedas, 

yesperarqueunmiembrodetuequipolaatrapeyganealgunospuntos(викид м'яча у 

висоту в надії, що хтось із членів команди зловить його і зможе набрати 

кілька очок), необхідно звернутися до біблійної алюзії: AveMaría - 

unsaludoalaVirgenMaríaqueahoraseutilizaenlasoracionesaella[23] (вітання діві 

Марії, яке використовується в наш час як молитва). Таким чином, зовнішня 

форма послужила створеннюнеологізму, в якомувикидм'яча наверх 

допоможе набратикількаочок. 
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В ходідослідження семантики спортивнихнеологізмів з зооморфічним 

компонентом булавиділенагрупаодиниць, в якихзоонімвживається в 

первинномузначенні: hog-dogging, doga,underhorse. 

Неологізмhog-doggingпозначає (кривавий) вид спорту, в 

якомутренованих собак нацьковують на кролів. У другому випадку ми маємо 

справу з дужепопулярним в нашідні видом спорту / perroyoga. Це слово-

гібрид складено з двох слів: perro + yoga. Образ конячки (caballo) можна 

простежити в одиниці underhorse - 

uncaballodecarrerasqueseconsiderapocoprobablequegane[23] (скаковий кінь, 

якого не вважаютьфаворитом).  Семантика даного неологізму, як показують 

наші спостереження, складається у використанні префіксаinferior, що має 

таке значення: menosimportanteodemenorrango (менш важливий або нижчий в 

званні). Таким чином, цейкіньвже з самого початку не маєніякихшансів. 

Аналізприкладів із зооморфічним компонентом дозволив визначити, 

що в семантиціодиниціbrazosdecocodrilo, enlosdeportesestadounidenses, 

especialmentebrazosdecocodrilo; Generalmente, losbrazoscortossobreunjugador 

(в американських видах спорту, особливо у футболі, руки, 

якінедостатньовитягнуті, для того, щобсхопитим'яч; в основному, короткі 

руки гравця) розкривається образ алігатора - в 

значенніданогозоонімапідкреслюютьсяйогокороткілапи. 

Соматичніодиницівиникають в 

результатіперенесеногоосмисленнясловосполучень, якіназиваютьрізнідії і 

стани,щозалучаютьчастинитіла.  Деякіодиниціпов'язанісвоїмпоходженням з 

різними факторами соціальногоабопсихологічного. 

Як свідчать приклади, соматизмhead(голова) в більшості випадків 

виступає в своєму первісному значенні: menteypensamientos. Наприклад, 

ballhead - un atleta (quizás uno estúpido); (20) martillo - un ciclista 

comprometido, un ciclista agresivo o aventurero [23]. 

Для позначеннянедалекоглядного атлета смисловим компонентом 

виступаєопредмеченийкомпонент bola (м'яч), що в поєднанні з 
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соматизмомcabezaстворює образ атлета, у якогозамістьголови (мізків) м'яч, і 

він не здатнийдумати. 

Відзначимо, щоопредмечений компонент в такому ж 

поєднаннівикористовується і для характеристики велосипедиста-ентузіаста, 

агресивного і люблячогопригоди(abezademartillo - unciclistacomprometido, 

unciclistaagresivo o deaventura). Так, martillo лексема - 

untooiutilizaparagolpearcosas o forzarlasuñasenmaderaqueconstadeunmango y 

unatapademetalpesadoconunladoplano[24], щозабезпечуєрозкриття образу 

спортсмена-авантюриста, чия голова здатна «витриматиудари молотка». 

ОдиницяKleat-cabezaмістить компонент "punta", якийпозначає шип на 

бутсі у футболіста, щостворює образ спортсмена з футбольними шипами 

навіть на голові, якийдозволяєуявитисобілюдину з голови до п'ятзануреногоу 

футбол. 

Крімсвогопервинногозначення, даний соматичний компонент 

такожможедесемантизуватися, тобтовживатися як синонім слова «людина»: 

Canucklehead, edhead. 

Лексема head- голова позначаєфанатів. У першомувипадкусмисловий 

компонент - частинаназвикомандиtheVancouverCanucks - 

«ванкуверськіканадці», у другому - скороченняпрізвища спортсмена Carl 

Edwards - Карл Едвардс. 

Образ фаната абопристрасногогравця в гольф такожможе бути 

вираженийпоєднаннямопредмеченого компонента (24) hoyuelo- однієї з 

«вм'ятин» на м'ячі для гри в гольф, яка дозволяєйомулетітидалі - і 

соматизмаcabeza: dimplehead - quienesunávidojugador o fandelajuegodegolf 

[23]. Таким чином, самецяособливістьм'ячаможеслужитиважливимкритерієм 

для дальності лету. 

Слід зазначитище одну одиницюданоїгрупи: cabezadepollo - enelesquí y 

otrosdeportesbasados enlanieve, unpequeñotrozodenievehelada (в лижах і інших 

видах спорту, пов'язанихзіснігом, маленький шматок замерзлого снігу). 

Можнаприпустити, що даний спортивнийнеологізм є метонімією. 
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Упервинномузначеннівжитоісоматизмfoot (нога): pie de chocolate - el 

pie preferido para usar o para comenzar al correr, andar en bicicleta o patear;  el 

pie dominante de uno (штовхальнанога). 

Цікавимвданомувипадкуєпоходженняцієї одиниці: Quizás un caique del 

alemán Schokoladenbein 'pierna favorecida' (literalmente 'pierna de chocolate') 

[23] - можливо, кальканімецькоїодиниці Schokoladenbein - улюбленанога.   

Розкриття внутрішньої форми цих одиниць сприяло виявленню 

культурної конотації, що відображає елементи спортивної культури  

іспаномовних народів, їх ціннісних уявлень. 

 

Висновки до розділу 2 

 

У розділі визначено, що більшість неологізмів, пов’язаних з розвитком 

іспаномовного Інтернету, які використовуються в живому мовленні та 

словниках були запозичені з англійської мови, проте існують і такі 

словосполучення, окремі частини яких, хоч і були запозичені, але виникли на 

базі іспанських реалій. Також деякі запозичення закріпились в іспанській 

мові. Тематичні групи неологізмів – це об’єднання слів, що ґрунтуються не 

на лексико-семантичних зв’язках, а на класифікації самих предметів і явищ.  

Виділено дев’ять тематичних груп неологізмів сучасної іспанської 

мови: 

1) Засоби масової інформації (ЗМІ).  

2) Неологізми медичної галузі. 

3) Технічні неологізми. 

4) Неологізми царини кулінарії. 

 5) Спортивні неологізми. 

6)Неологізми галузі кіно, телебачення і відеотехніки. 

7) Неологізми в царині економіки. 

8) Неологізми в загальнополітичній лексиці іспанської мови. 

9) Неологізми тематичноїпідгрупи «Соціальна сфера і суспільство». 
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 Будь-які зміни в житті суспільства знаходять відображення у мові, 

особливо в її лексиці.  Наприклад, поповнення спортивної лексики іспанської 

мови  новими словами обгрунтовано тим, що в іспанському спорті з'явилися 

нові види, а значить, у  мові з'явилися слова, що  їх називають.  Такі слова 

називаються запозиченими. 

Іспанські інтернет-спільноти виявляють надзвичайну пильність, 

пропонуючи найбільш повне висвітлення різноманітних подій та матеріалів.  

Крім того, якщо певні титули та статті можуть бути виправдані етнологічним 

фактором, надмірні прояви переможного духу та стихійної розсудливості не 

мають пояснення навіть для самих іспанців і викликають у них негативну 

реакцію.  

 І хоча подібний стиль інформації в іспанських інтернет-спільнотах 

відповідає культурній традиції цієї країни, іноземний спостерігач 

підтверджує, що відмінними рисами комунікації у спільнотах є 

нестриманість і схильність до емоційних проявів радості та прославлення, а 

також  нескромність.  Все 

цесупроводжуєтьсяактивнимвикористаннямнеологізмів. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

РОЗДІЛ 3 

 ДОСЛІДЖЕННЯ ОСОБЛИВОСТЕЙ ПЕРЕКЛАДУ ІСПАНСЬКИХ 

НЕОЛОГІЗМІВ УКРАЇНСЬКОЮ МОВОЮ 
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3.1 . Специфіка лексичних трансформацій 

 

На матеріалі неологізмів царини криміналістики іспанської мови, 

відібраних із мереж Facebook та Twitter,розглянемо лексичні особливості  їх 

перекладу. 

Так, неологізми objetivo[61] («об'єктив») [60], principiodela 

«cámaraoscura» [61] («принцип« затемненій кімнати» [60]), carrete[61] 

(«касета») [60], а також подібні diafragma, exposición, escaladevelocidades, 

puntoindicadordevelocidades, escaladesensibilidaddelapelícula [61] -діафрагма, 

експозиція, шкала швидкості, точка індикатора швидкості, шкала 

чутливості плівки [60], що ідентифікують загальну фотографію як галузь 

знання. Їх відтворено прийомом транслітерації  та калькування. 

Систему понять загальної балістики в досліджуваній терміносистемі 

представляє шар таких неолексичних одиниць, як casquillo, cañón, cañónliso, 

seguro, calibre, detonante, armadefuegodecañónlargo [61]-кап, ствол, звичайний 

ствол, сейф, калібр, детонатор, довга вогнепальна зброя [60] і т.д. Переклад 

здійснено прийомом транслітерації  та калькування. 

У правових системах багатьох іспаномовних країн невід'ємними 

компонентами криміналістичного знання є судова хімія, біологія і фізика. 

Внаслідок цього понятійна сфера даної дисципліни в іспанській юридичній 

субмові містить лексичні одиниці, що відображають структуру хімії 

(sosacáustica, carbonatodesodio, citratodesodio, borax, oxolatodepotasio[61]- 

каустична сода, карбонат натрію, цитрат натрію, бура, оксолат калію) 

[60], біології (corpúsculosblancos, glóbulosrojos, eritrocito, productocelular, 

fibra [61]- білі тільця, еритроцити, клітинний продукт, клітковина) [60], 

фізики (fluorescencia, rayos X, luzultravioleta, examenespectral [61] -

флюоресценція, рентген, ультрафіолет, спектральне дослідження і т.д.) 

[60].Переклад здійснено прийомом транслітерації  та калькування. 

Поряд з великою кількістю мігруючих термінів-неологізмів, які 

обслуговують кілька професійних сфер спілкування, в загальній 

терміносистемі криміналістики виділяється значний пласт лексики, що 
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виникла в зв'язку з потребами юридичної практики, як, наприклад, терміни, 

що характеризують сліди застосування вогнепальної зброї та боєприпасів 

(huellasdeldisparo, orificiodesalida, peritajedevainasdisparadas, 

brechaderebote[61] -сліди пострілу, вихідний отвір, експертиза випущених 

капсул, розрив відскоку) [60].Переклад здійснено прийомом калькування.  

Або терміни-неологізми, що виражають поняття судової фотографії 

(fotografíasignalética, fotografíadeorientación, filmacióndelashuellas[61]- зйомка 

вивісок, орієнтаційна фотографія, зйомка слідів) [60]. Переклад здійснено 

прийомом транслітерації  та калькування. 

Терміни-неологізми щодо криміналістичного дослідження документів 

(escrituradesligada, imitaciónlibre, copiaderasgoshundidos, 

falsificacióndedocumentos[61]-відокремлене письмо, вільне наслідування, копія 

затонулого елемента, підробка документів) [60], трасології 

(formacióndelashuellas, huellaslineales, dibujospapilares, presillasdobles[61]-

утворення відбитків пальців, лінійні відбитки пальців, папілярні візерунки, 

подвійні петлі) [60]  тощо. Переклад здійснено прийомом транслітерації  та 

калькування. 

До ядра терміносистеми даної галузі можна зарахувати неотерміни-

номінації наукових дисциплін, об'єднаних метою розкриття злочинів, що 

становлять у своїй сукупності криміналістику (trazología, 

investigacióncriminalísticadelosdocumentos, 

identificacióndelaspersonasporsusrasgosexteriores, fotografíajudicial, 

balísticajudicial, químicacriminalística[61]-трасологія, криміналістичне 

розслідування документів, ідентифікація людей за зовнішніми ознаками, 

судова фотографія, судова балістика, криміналістична хімія) [60]. Переклад 

здійснено прийомом транслітерації, калькування та лексичним 

відповідником. 

Лексичні одиниці-найменування різних розділів цих самостійних наук 

(fotografíadeinvestigaciónoperativa, dactiloscopia, 

investigacióncriminalísticadelashuellas[61]-оперативно-розшукова 

фотозйомка, відбитки пальців, кримінальне розслідування відбитків пальців) 
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[60]і неотерміни, які виражають важливі поняття цих дисциплін 

(investigaciónquímicolegal, peritajedactiloscópico [61]-юридичне хімічне 

розслідування, експертиза відбитків пальців) [60], також входять в ядро 

термінології криміналістики, яке одночасно є одним з субцентрів 

терміносфери юриспруденції. Переклад зазначених термінів здійснено 

прийомом калькування.  

Важливе місце в неологізаціїтерміноутворення криміналістики займає 

словоскладання, яке в сфері периферійної лексики асоціюється не тільки з 

термінами-прикметниками (médico-forense, químicolegal[61]-судмедексперт, 

хімік-аналітик) [60], але і є продуктивним способом утворення субстативної 

лексики: antropometría, criminotecnía, dermopapiloscopia, podografía, 

dactilografía, bio-mesología[61]-антропометрія, кримінотехніка, 

дермопапілоскопія, подографія, типізація, біомезологія[60] тощо. У 

наведених прикладах наочно простежується відмінна риса сучасного 

термінотворення - широке використання греко-латинських терміноелементів 

міжнародного мовного фонду. Переклад зазначених термінів здійснено 

прийомами транслітерації та калькування.  

Важливим джерелом формування і поповнення термінологічного 

словника прикладних наук є запозичена лексика: peritaje, retratohablado, 

tabladebúsqueda, foto-robot, clichetartesanal[61]-досвід, словесний портрет, 

пошукова таблиця, фоторобот, кліше ручної роботи [60]. Переклад 

зазначених термінів здійснено прийомами транслітерації та калькування.  

 Однак, основна маса неотермінологічних одиниць, що є за своїм 

походженням як споконвічно іспанськими, так і запозиченою 

термінологічною лексикою, представлена словосполученнями. За характером 

інгредієнтів термінологічного поєднання і граматичним зв'язкам, 

об'єднуючим його компоненти в єдине ціле, до стереотипних синтаксичних 

конструкцій, що виражають специфічні поняття юриспруденції, можна 

віднести наступні моделі: 

1) S + A, де під A-елементом об'єднуються прикметники і 

дієприкметники. Дана структура, відображаючи нормативну позицію 



65 
 

атрибутивного елемента щодо іменника в іспанській мові, має широке 

поширення в досліджуваній неотерміносфері: químicajudicial, 

huellasvolumétricas, brechaciega, elaboraciónsimplificada, 

escriturainterrumpida, impresionespapilares[61]-судова хімія, об'ємні відбитки 

пальців, сліпий проміжок, спрощена розробка, перерване письмо, папілярні 

відбитки [60]. Переклад зазначених термінів здійснено прийомами 

транслітерації та калькування.  

2) S + S. Терміносполучення апозиційного типу нечисленні: 

huellasexperimentos, huellasimpresiones[61]-сліди дослідів, сліди відбитків [60]. 

Переклад зазначених термінів здійснено прийомом калькування.  

3) S + Prep. + S. Наприклад: fotografía a escala, 

imitaciónconentrenamiento, falsificaciónporsupresión, imitaciónsobreresorte, 

arcosentienda[31]-масштабна фотографія, тренувальна імітація, 

придушення підробки, імітація пружини, магазинні луки [60]. Переклад 

зазначених термінів здійснено прийомами транслітерації та калькування.  

Аналізована лексика має також велику кількість полікомпонентних 

термінів, що виражають складні професійні поняття в описовій формі: 

enmascaramiento a travésdelamanocontraria, 

huellasdebarrerassobreelproyectildisparado, 

identificacióndelaspersonasporsusrasgosexteriores[61]-«криміналістичне 

дослідження слідів пострілу», «завітковий візерунок у вигляді замкнутої 

петлі», «завітковий візерунок з внутрішнім розташуванням дельт» [60]. 

Переклад зазначених термінів здійснено прийомом калькування.  

Розгляд плану вираження таких комплексних понять виявляє складову 

структуру представляючих їх термінів, в створенні яких беруть участь кілька 

терміноодиниць: falsificacióndepapelmoneda, inspeccióndelasbrechasdeldisparo, 

investigacióncriminalísticadelashuellaspapilares, 

fabricaciónprimitivadelareddeseguridad, 

obtencióndehuellasexperimentosdelsospechoso[61]-підробка паперових грошей, 

перевірка розривів, кримінальне розслідування папілярних відбитків, 
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примітивне виготовлення захисної сітки, експерименти з отриманням 

відбитків пальців підозрюваного [60].  

Переклад зазначених термінів-неологізмів здійснено прийомами 

транслітерації та калькування.  

Водночас, семантичний аналіз зазначених термінів виявляє прозорість 

їх внутрішньої форми, ослабленість їх внутрішніх зв'язків, що проявляється в 

збереженні самостійності зовнішніх форм складових їхніх мовних одиниць. 

Понятійна сфера таких термінів є результатом сукупності семантичного 

змісту їх інгредієнтів, що дозволяє кваліфікувати дані лексичні одиниці як 

складові терміни.  

Таким чином, специфіка змісту прикладних дисциплін, що виявляється 

в складних і комплексних поняттях, вимагає для їх вираження відповідних 

мовних одиниць. Поряд з цим, структура терміну складного слова, 

термінопоєднання  або складеного терміну сприяє появі таких понять.  

Характеристика семантичного аспекту термінології передбачає розгляд 

явищ антонімії та омонімії, синонімічних і полісемантичних зв'язків, 

властивих її елементам.  

Проведений аналіз семантичного змісту відібраних неолексичних 

одиниць виявив стійку тенденцію периферійної лексики до моносемії. Так, 

наприклад, багато термінів криміналістики: huellasdigitales[61](«відбитки 

пальців»)[60], imitacióndirecta61](«підробка рисуванням») [60], 

escrituralevógira[61](«левонаклонний почерк») [60], 

huellasdeinstrumentosdefractura[61](«сліди знарядь злому») [60]. Переклад 

зазначених термінів-неологізмів здійснено прийомами транслітерації та 

калькування. 

Дана обставина знаходить своє пояснення у вузькоспеціальному 

призначенні та застосуванні прикладного наукового знання, в його відносній 

молодості. Не сприяє розвитку полісемії і склад досліджуваної термінології, 

значна частина якого- це споконвічно термінологічна лексика, створена для 

даної сфери професійного спілкування. Разом з тим, багаторівнева складна 

структура правових дисциплін (цивільно-правовий комплекс наук, 
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кримінально-правовий комплекс наук і т.д.) сприяє розподілу і закріпленню 

різних значень полісемантичних мовних одиниць за понятійним сферами 

різних верств юридичної лексики [26, с.10].  

Так, реалізація потенціалу полісемії терміну-

неологізмаcriminalidad[61]-злочинність[31](калькування) свого часу була 

безпосередньо пов'язана з системою субмови кримінального права.Однак, 

завдяки зміні структури семантичної стратифікації - 1) злочинність - 

кримінальне право, кримінологія та ін.; 2) кількість злочинів, скоєних за 

певний період на певній території - кримінальна статистика, значення даного 

терміну входять зараз в систему власне понять різних наук.  

Водночас, слід зауважити, що комплексний характер аналізованих 

дисциплін може бути як фактором, що сприяє моносемії терміну в 

конкретних підсистемах субмови юриспруденції, так і обставиною, що 

сприяє розвитку категоріальної полісемії периферійного терміну: 

clínicacriminológica, geografíadeldelito, terapéuticacriminal[61]-кримінологічна 

клініка, географія злочинності, кримінотерапія[60]. Переклад зазначених 

термінів здійснено прийомами транслітерації та калькування.  

Тож,  зазначена специфіка прикладного юридичного знання зумовила і 

особливості омонімічних відносин в досліджуваній мові. У сфері 

периферійної неотермінології юриспруденції явище омонімії представлено 

головним чином прикладами типу cliente, paciente[61]-клієнт, пацієнт 

[60](транслітерація), що вказує на міжсистемну термінологічну омонімію як 

найбільш властиву структурі внутрішніх зв'язків периферійного терміна.  

Таким чином, в досліджуваній неотерміносфері досить причин (і 

ресурсів) для розвитку і підтримки досить високого ступеня інтенсивності 

варіантних внутрішньосистемних відносин.  

Частотними прийомами перекладу юридичних термінів-неологізмів є 

транслітерація та калькування.  

 

 

3.2.Культурологічніособливості перекладу 
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Мовавзаємодіє з культурою не лише в процесіїївиникнення й розвитку, 

але й у процесіпристосуванняїї до потреб людськогосуспільства. Культурний 

компонент у будь-якомутексті представлений 

денотативнимзначеннямабоконотаціями, щойогосупроводжують. Тут 

можнапомітитивиразнувідмінністьу культурахрізнихнародів. Наприклад, в 

українцівсвиняче сало є стравоюнаціональноїкухні, а в мусульман 

йоговживати не заведено. Репрезентаціякультури початкового тексту 

безпосередньопов’язана з певнимиперекладацькимитруднощами, 

щомаютьдвіголовні причини:  

1) явищеіноземноїкультури не знайоменосіяммови, на якувиконується 

переклад;  

2) аналогічнеявищекультурипо-різномуоцінюєтьсярізними народами 

(наприклад, носіямипочатковоїмови- позитивно, а носіямимови, на 

якувиконується переклад - негативно).  

Розбіжність культур є серйознішою перешкодою на шляху досягнення 

еквівалентності перекладу, ніж розбіжність мов [5, с.63]. 

На матеріалі термінівтавромахії (кориди)розглянемо 

культурологічніособливості перекладу неологізмів. 

Корида має глибоке історичне коріння і вважається одним з втілень 

національного духу іспанців [60]. Саме слово corridaутворено від дієслова 

correr, головне значення якого бігти. Це дієслово має й інші значення, 

наприклад correrunasuerte[60]- зазнати долі [60]. Тому дуже приблизно сенс 

словосполучення corridadetoros[60]можна перекласти як біг биків[60]. 

Іспанці називають кориду просто toros, тобто бики. Корида пронизує 

національну свідомість іспанців і є у всіх проявах їх життя, що може знайти 

відбиток у мові. 

Терміни кориди виходять далеко за межі професійного вживання, вони 

метафоризуються, проникають у повсякденну мову, збагачуючи та 

прикрашаючи її. Їх можна зустріти в пресі, у фольклорі, в кіно та на 

телебаченні, у художній літературі та в поезії, навіть коли теми творів далекі 
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від кориди. Наприклад, захоплені крики глядачів «Gorby, Gorby, torero, 

torero» [60]. Важко перекласти епітет «torero», так влучно обраний іспанцями 

для того, щоб висловити свою оцінку героя-тореодора. Адже для того, щоб 

точно передати зміст (що є метою будь-якого перекладу) цієї метафори, 

необхідно дати докладний коментар. 

Не можна забувати, що для іспанців тореро - це хоробрий чоловік, який 

не боїться труднощів.Це національний збірний образ народного героя, в 

якому втілилися всі позитивні риси чоловіка з погляду іспанців: сміливість, 

відвага, сила, краса, мужність, здатність ризикувати та не боятися смерті. Всі 

ці якості забезпечують йому високий соціальний статус та величезний успіх у 

жінок. 

Саме таким чарівним героєм вважає себе у душі кожен іспанець, навіть 

якщо він не виходить на арену проти величезного бика, а здобуває маленькі 

перемоги у повсякденному житті. На кориді тореро має torear[60]- боротися з 

биком[60]. Дієслово torear- один із найважливіших термінів, який означає 

брати участь у бою биків, вести бій із биком. 

Тореар[60]- це комплекс дій, які тореро робить на арені. Є й інші 

значення цього дієслова «обманювати, водити за ніс, висміювати, знущатися, 

набридати». У цьому сенсі синонімом дієслова torear є дієслово burlar[60] - 

"обманювати, грати, розважатися"[61].  

Наприклад, вираз correraventurasconmujeresfáciles можна перекласти як 

«шукати пригод із жінками легкої поведінки», тобто загуляти.У термінології 

тавромахії вираз torearporlasafueras (вести бій за межами певної правилами 

території) має негативний характер, а метафорою означає «шукати любовні 

зв'язки на стороні».  

Якщо тореро здобув перемогу на кориді і здобув трофеї, то про нього 

кажуть, що він salióporlapuertagrande (вийшов через головні ворота) або 

cortólaoreja y elrabо[61](відрізав вухо та хвіст).  

Коли чоловік хоче похвалитися своїми перемогами у жінок, він вживає 

ці ж вирази, а якщо стикається з труднощами або зазнає невдачі у ліжку, то 

використовує вираз pincharenhueso, тобто «потрапити в кістку». 
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У тавромахії цей вислів означає «промах тореро», коли він потрапляє 

шпагою не у верхню частину спини бика між лопаток, а в кістку. Справа в 

тому, що вправний матадор вбиває бика наповал з першого разу, 

встромляючи шпагу по саму рукоятку. Легко зрозуміти еротичний сенс таких 

виразів як hastalaempuñadura, hastalabola, hastalacruz- по ручку, якщо 

чоловік отримує блискучу перемогу, а якщо чоловік прикладає багато зусиль, 

щоб завоювати прихильність жінки, про нього кажуть, що 

tienemuchoquetorear ( з нею доводиться багато боротися). 

Спільне життя подружжя може бути охарактеризовано як lidia– бій, 

brega – сутичка. Народне іспанське прислів'я свідчить: 

«Elmatrimonioescomounaplazadetoros: losquesondentroquierensalir y 

losqueestanfueraquierenentrar» хочуть увійти). Вираз «torearporlofino» означає 

робити щось витончене і красиве; "torear a unapersona" - обдурити людину, 

водити її за ніс; «torearproblemas»- уникати проблем. 

Дієслово torearвживається і в політичному контексті, наприклад вираз 

«torearporladerecha y porlaizquierda» означає брати участь у боротьбі з 

правими і з лівими. Коли політик дає інтерв'ю з заздалегідь підготовлених 

питань, він toreadesalon[61]. 

Кожне слово, пов'язане з коридою та биками, породжує в іспанців 

багатий асоціативний ряд. У чоловічій розмові можна почути опис 

зовнішності жінки як бика: “tienebuentrapio” - у неї гарна стать, у значенні 

компліменту. Повна жінка - це enmorillada (morillo— загривок у бика); 

"demucharomana" - це корпулентна жінка, жінка вагомих достоїнств. 

Найвища похвала - це "señoradebandera", тобто так само, як і кращого бика 

називають "torodebandera"[61]. 

Неможливо уявити собі розмову про кулінарію (а іспанці годинами 

можуть говорити про їжу), не згадуючи термінів кориди – від назв барів та 

ресторанів: Enelquintotoro (У п'ятого бика), Lasbanderillas (Бандерильї), до 

назв страв у меню, що також є своєрідною метафорою, яка пов'язана або зі 

смаком, або з формою та кольором продукту: «Estocada» (удар шпагою) – 
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carnepicanteconsalsa (рубане м'ясо з соусом), «Capote» (плащ тореро) – carne 

y tomateenrodajes (м'ясо та помідори, нарізані кружальцями)[61]. 

Маленькі загострені палички, які подають у барах, щоб їсти оливки або 

огірочки, називаються banderillas, а вираз "ponerunpardebanderillas" означає 

образити, поранити когось шпильками, покарати.  

Знамениті іспанські «coplas» (куплети, частівки) також дають багато 

прикладів метафоризації термінів тавромахії. Кожен іспанський школяр знає, 

що hacerlosnovillos – це прогулювати уроки, тобто замість занять грати в 

молодих бичків.  

Людина, яка йде на пенсію, скаже про себе «semecortólacoleta», тому 

що тореро, що припиняє кар'єру, теж відстригає кіску. 

Уболівальники, які сидять на стадіоні, обов'язково відзначать: 

«Estahastalabandera» – він забитий вщент, під зав'язку, тобто до прапора. 

Домогосподарка, що відправляє старі речі на смітник, нарікає: 

«Loszapatosde mi maridoyaestánparaelarrastre». 

Дуже втомлена, виснажена, знесилена людина поскаржиться: 

«Estoyparaelarrastre». На кориді цей вислів означає «відтягнути з арени 

тушу вбитого бика».  

Є висловлювання, пов'язані з предметами костюма тореро. Наприклад, 

ponerseelmundopormontera (lamontera – головний убір тореро) – ігнорувати 

думку оточуючих, начхати на всіх і вся[61]. 

Echaruncapote(capote – плащ тореро) – надати допомогу, тобто 

echarunamano.  

Не можна не сказати про символіку кольору в костюмах тореро, де 

традиційна назва кольорів замінюється на специфічні терміни. Наприклад, 

замість rojo (червоний) вживається термін grana –кошенель. Цей колір є 

найхарактернішим і часто використовується для костюма тореро, що легко 

можна пояснити, адже червоний – колір пролитої крові, життєвої сили, люті, 

насильства, страждання та болю. Будь-якому іспанцеві зрозуміло, що коли 

кажуть «oro y grano», то йдеться про поєднання червоного із золотим, так 

характерним для костюма тореро. 
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З погляду лінгвістики особливий інтерес представляють семантичні 

трансформації термінів-неологізмівтавромахії у зв'язку з тим, що вони 

набувають переносного значення, метафоризуються і стають стійкими 

ідіоматичними виразами: як, наприклад, порівняння comuntoroenlaplaza[60]- 

як бик на площі[60]; епітет "vergüenzatorerа" [60]- совість тореро[60]; 

метафора "enchiquerar"[60]- посадити у в'язницю; метафора, виражена 

приказкою "Estocadaporcornada, nieltoroniyononosdebemosnada"- ми в 

розрахунку, а також синекдоха "Vetealcuerno!" —Іди ти до біса! [60]. 

Виходячи з вищевикладеного, можна зробити висновок, що терміни-

неологізми тавромахії часто зустрічаються в іспаномовних текстах і можуть 

викликати певні труднощі у перекладі. У розмовній мові доречне вживання 

будь-якої метафори чи прислів'я, що  значною мірою прикрашає мову, робить 

її різноманітнішою та емоційно забарвленою.  

 

3.3.Стилістичні особливості перекладу 

 

Наслідком неможливості використання в перекладному тексті 

аналогічних за своїм предметно-тематичним і жанрово-стилістичним 

статусом українських  еквівалентів для «неприйнятних» (з точки зору носіїв 

української  мови) іспанських слів і виразів і способом подолання дисонансу, 

що виникає, стають вокабулярні адаптації у формі лексичних додавань і 

лексичних замін у тексті перекладу. Зазначені модифікації дозволяють 

забезпечити більш «стриманий» за умовчанням лексичний стандарт 

українського мереживогопростору. При лексичних замінах замість 

незвичайних іспанських слів чи висловів використовуються українські 

лексичні звороти, які доречні в українських текстах. До того ж, така лексика 

відповідає мовленнєвим преференціям українських  користувачів: 

Enlaantiguacoloniaespañola, 

porquesiseretira,hayunriesgodequesereanudenlashostilidades [61]. 

 Генеральний секретар ООН звернувся з проханням до Ради Безпеки 

продовжити ще на шість місяців мандат двохсот миротворчих «блакитних 
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касок», розгорнутих у колишній іспанській колонії, оскільки у разі їхнього 

виведення існує небезпека відновлення військових дій. (власний переклад- 

ВП). 

Прийом лексичного додавання у тому, що у перекладний текст 

вводиться додаткове слово чи ціле словосполучення, що надає українському 

перекладному тексту необхідну прагматичну і стилістичну коректність. Іноді 

перекладач комбінує лексичне додавання з лексичною заміною:  

Lacumbreiberoamericanaestasemanahacumplidodiecisieteedicionesanualesi

ninterrumpidas (букв.: «…виповнилося сімнадцять щорічних безперервних 

видань») [61]. 

Цього тижня відбулася сімнадцята щорічна іберо-американська 

зустріч у верхах, яка жодного разу не скасовувалась за ці роки (ВП). 

Не можна не звернути увагу на лаконічність і водночас семантичну 

ємність цієї іспанської фрази. У прикладах перекладач здійснив модифікації, 

об'єктом яких була «звичайна» лексика (otros, edicionesininterrumpidas).  

Тим не менш, навіть такі звичайні лексеми, поміщені в незвичайний 

мовний контекст, змушують перекладача зробити модифікації, причина яких 

приховується в диференціалі національно-культурних світобачень двох 

мовних співтовариств. Ситуація ускладнюється в тих випадках, коли в 

іспанському тексті з'являється лексика, тематично «чужорідна» предметній 

ситуації, що описується, іншими словами, лексика, місце якої – в інших 

тематичних і жанрових сферах:  

ElbuqueespañolGaliciadia 24, a esperadequeKenia, 

alegaquesusistemajudicialestácolapsado (букв.: «її правоохоронна система 

переживає колапс»), respondasilosaccepta [61]. 

На борту іспанського корабля «Галісія» все ще перебувають чотири 

пірати, затримані 24-го числа. Іспанські моряки чекають, коли Кенія, яка 

посилається на дезорганізацію своєї правоохоронної системи, погодиться 

прийняти їх (ВП). 

Медичний термін-неологізмcolapso надає іспанськомуінформативному 

тексту особливої метафоричності і створює яскравий образ. Навряд чи можна 
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уявити, що в описі аналогічної ситуації  в українському тексті з'явиться слово 

«колапс». Медичні терміни, що позначають важкі, часом небезпечні для 

життя людини захворювання, знаходять дедалі ширше поширення на 

сторінках іспанських ЗМІ в рамках політичного, економічного, юридичного 

дискурсів.  

Медичні терміни-неологізми використовуються 

іспанськимикористувачами  в описах, зазвичай, складних явищ життя.  

Отже, неотермінологічна «чужерідність», що призводить до 

семантичного дисонансу, виконує важливу стилістичну функцію, спрямовану 

на посилення експресії та привернення уваги читачів до екстраординарних 

явищ та подій. Експресія та емоційність, які дозволяють мові та мовленню 

виконувати поряд з інформативною функцією функцію впливу, ґрунтуються 

на відхиленнях від норм мови та норм мови.  

Визначено, що для досягненняадекватності перекладу 

іспанськихнаукових термінів-

неологізмівнеобхіднозастосовувативсівидиперекладацькихлексичнихтрансфо

рмацій: для 

перекладутермінологічнихсловосполученьвикористовуватикалькування, а в 

разі потреби створеннятерміна-неологізму, вдаватися до транскрипції і 

транслітерації. 

У відсотковомувідношеннірезультатидослідженнямаютьтакийвигляд: 

переклад  термінівеквівалентом–15%; переклад аналогом –12%; переклад 

частковимвідповідником– 17%; переклад шляхом калькування– 13%; 

переклад описовим шляхом – 12%; переклад  транслітерацією –18%; лексичні 

заміни – 8%; додавання - 5%. (Додаток А). 

 

Висновки до розділу 3 

 

У розділі визначено, щоадекватневідтворенняіспаномовних термінів-

неологізмів складаєособливуперекладацьку проблему. 

Існуєдекількаспособіввідтвореннятермінів з однієїмови на іншу. Для 
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перекладу найчастіше буловикористанонаступні способи:повнийвідповідник 

(еквівалент), частковийвідповідник, описовий переклад та калькування.  

Повною відповідністю (еквівалентом) перекладається терміни, коли в 

мові перекладу є відповідник, рівнозначний по сенсу, функції і стилістичним 

характеристикам терміну оригіналу та співпадає з ним повністю або в своїй 

основі.  

Частковий відповідник застосовується у випадку, коли термін мови 

перекладу еквівалентний терміну мови оригіналу за сенсом, функціям і 

стилістичному забарвленню, але розрізняється своїм змістом.  

Калька не піддається ніякій персональній ритмічній і метафоричній 

організації. Терміни-неологізми відтворюється майже дослівно, і сам 

контекст підказує, що читач має справу зі стійким зворотом, відтворним за 

оригіналом.  

Описовий переклад зводиться до тлумачення, поясненнятерміну, який в 

перекладеномутексті практично перестаєіснувати як 

самостійнамовнаодиниця і немоврозчиняється в контексті. При такому 

способі перекладу неминучістилістичнійінформаційнівтрати.  
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ВИСНОВКИ 

 

На основі аналізу точки зору різних вчених можемо стверджувати, що 

мова користувачів Інтернету є результатом включення в повсякденне 

спілкування спеціальної термінології, професійного сленгу та неологізмів. 

Однак,ця лексика виходить за межіповсякденногоспілкування. Її активно 

використовують у пресі, на телебаченні та радіо. 

Інновація є однієюзіскладовихпроцесурозвиткумови. Вважається, 

щопоявановиходиницьвідбуваєтьсяпідвпливомпевнихзовнішніхчинників, 

пов’язанихізмовною системою, і на основівнутрішніхзакономірностей, 

характерних для самоїмови. 

Найактивнішийрозвитокмовленнявідбувається у сфері лексики, що, 

крімїївластивостей, зумовленоще й 

більшоюпозамовноюдетермінованістюпорівняно з іншимирівнямимови. 

При всійрізноманітностіспособівзмінисловникового складу 

мовиосновнийпроцесрозвитку лексики називаютьпроцесомнеологізації, 

якийвідображаєзагальнийперекладацький рух мови. Зважаючи на 

орієнтаціюсучасногомовознавства на вивченняпроцесіврозвиткумови, 

ґрунтовне та вичерпневивченнянеологізмів становить великий інтерес. 

Встановлено, щонеологізми–це слова, словосполучення та ідіоми, 

впершеутворені за певними шаблонами і запозичені з іншихмов, які не 

існувалиабо не використовувалися в цьомузначенні в більшраннійперіод. 

Неологізмвідображаєдинамічнийрозвитоксуспільства, 

одночаснодемонструючиздатністьмовирозширюватитрадиційнімежісловотво

ру. піднеологізмомдослідникизазвичайрозуміють не тількизовсімнові слова, а 

й уже наявнісловниковісполуки, які з часом набуваютьновихзначень. Нова 

лексичнаодиниця проходить кількаетапівсоціалізації та лексикалізації. 

Неологізми на мовному рівні виконують такі функції- називання, 

збагачення мовного словникового запасу, компресивно-інформативну, 

узагальнюючу, диференціювальну та діагностичну функцію. А на рівні 

мовлення, тобто на рівні конкретних ситуацій спілкування (експресивних, 
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евфемістичних, дисфемічних), також є факти чергування функцій та їх 

накладення. 

У термінах-неологізмах  іспанської та української мов спостерігаємо ті 

самі лексико-семантичні процеси, що властиві для лексики загалом: 

полісемія, омонімія, синонімія, антонімія, паронімія.  

Полісемія – виникненнядекількохзв’язанихміж собою значень, 

щовиникають в результатізміни та розвиткупервинногозначення слова. 

Багатозначність у терміносистемі – суттєвий недолік термінології, 

оскільки через полісемію термін втрачає основну вимогу – тяжіння до 

однозначності, хоча це явище неминуче й цілком природне.  

Для іспанської неотермінології характерне явище омонімії, яка виникає 

внаслідок розмежування двох або декількох значень багатозначного слова, 

обумовлених нечіткістю межі між полісемією та омонімією. Проблема 

синонімії є однієюізосновних і найбільшважливих проблем 

сучасноготермінознавства.  

Визначено, що відтворення іспанських термінів-неологізмів 

українською мовою пов'язане з певними труднощами, такими як: проблема 

перекладу наукової термінології, передача скорочень, міжнародних 

стандартів і псевдоінтернаціональних слів, епонімів (термін, утворений за 

допомогою власної назви) розбіжності в класифікації і номенклатурі різних 

назв і систем, розбіжності в методиці досліджень і способах подання їх 

результатів.  

Оскільки багато іспанських наукових неотермінівзапозичені із 

зарубіжних джерел, то фахівці часто використовують для назв терміни 

англійською мовою, що не відповідає принципу доступності, висунутій до 

термінології. У зв'язку з цим, вважається за 

необхіднесупроводититермінвідповіднимйомуукраїномовнимтерміном і 

описомособливостей. Тож, описовий переклад використовується в 

разінеможливостіпередачітерміну одним словом або в разі, якщо будь-

якийтермінабопоняттявимагаютьпояснень у приймаючіймові.Грамотне 

використання і поєднання різноманітних лексичних трансформацій дозволяє 
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забезпечити прагматичний потенціал, адекватність та еквівалентність 

перекладу. 

Виявлено, що найбільш частотними способами перекладу іспанських 

наукових термінів-неологізмів є: переклад  термінів еквівалентом – 15%; 

переклад аналогом – 12%; переклад частковим відповідником – 17%; ереклад 

шляхом калькування – 13%; переклад описовим шляхом – 12%; переклад  

транслітерацією– 18%; лексичні заміни –8%; додавання –5%. 
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